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TRANSLATOR’S PREFACE

I have translated the fourth edition of Professor Jan
Gonda’s excellent textbook, Kurze Elementar-Grammatik dey
Sanskrit-Sprache (Leiden, E. J. Brill, 1963), for use in my
elementary Sanskrit course at Northwestern. University,
which is designed primarily for linguists who wish to acquire
a knowledge of Sanskrit grammar as rapidly as possible.
Professor Gonda’s book is ideal for this purpose. The grammar
is presented in a clear and thorough way and is accompanied
by twenty useful translation exercises. In addition, there are
thirteen well chosen reading selections and a Sanskrit-
English glossary containing every word which occurs in the
translation exercises and reading selections.

I should like to express my thanks to Professor Gonda for
his kindness in reading the manuscript of my translation in
its entirety. In addition, I am extremely grateful to Professor
Frithjof A. Raven for many helpful suggestions.

Evanston, February 1966. GorpoN B. Forp, Jr.




THE SCRIPT

The most common of the Indic alphabets is the devanagari
script, in which the individual signs as a rule express not
only a vowel or only a consonant but a consonant with fol-
lowing vowel. The vowel which follows is 4 if it is not specially
designated. The devanagari alphabet is thus a syllabic script.

Consonant Signs with Following &
Velars ‘ h T a q s
: ka kha ga gha na
Palatals TJ 8 s T St

ca cha  ja jha fia
Linguals PA 'S T 5

ta tha da dha na
Dentals J q 3 \' q ;T

ta tha da dha na

Labials -0 vy S| g q
pa pha ba bha ma

Semivowels ' { g >

ya ‘ra la va
Sibilants o1 i q
: $a, sa, sa
Aspirate =y
ha

Gonpa, Elementair-Grammar I




2 THE SCRIPT

The visarga h is designated by a colon after the preceding

letter: ¥ = sah; the anusvara m by a dot over the preceding

letter: F]' = tam. m and h stand before k in the alphabet or,
if they represent a mnasal or sibilant, in the place of these
symbols.

If the vowels stand in initial position and are not joined

with the preceding consonant, then they are designated by the
following signs:
r -— - -
Fo A2 $1 30 SR L L
Q e, % ai, "JSI?T 0, %ﬁ' au.

If vowels other than  are joined to the above symbols, then
they are represented in the following way':
T e.g. HT ka, YT dha, T ya
fi eg fc fAt Py
Y1 eg AT off bhi, 1 i
L u eg. 3‘.1{\1, 6 Tu, !{[3 or 'Z\l;éu
e i eg J T8 R DG Q;[\or 9:6[ st

1 eg Tk dbr, @ hr

. T eg ajk'f, a tr, hr

~

e eg. F ke, ff te, T ye

o
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~ ai eg = kai, fT tai, O sai
T o eg T ko, T co, AT bho
Y au eg. T taw, FTnau, J1 yau
m 1 oeg Fkl  H ml

The omission of an initial a is designated by the avagraha
S, eg.: F\I' JFQ' te 'pi.

If a consonant without vowel is to be designated, then this
is done by means of a stroke -, called a virama; e.g.: 3 k,

~

q p q m

If in a word or sentence two or more consonants immediately
follow one another, then the above signs are joined in one
group (ligature). :

If the first of the consonants to be joined ends on the right
with a vertical stroke, then it is placed first with loss of

this stroke: W] n + ¢] ta: %] nta.
~

If the first consonant does not end with the vertical stroke,
then the following consonant is joined under the preceding one

with loss of its horizontal stroke: 3 k 4 & va: g kva.
Exceptions: & na and ¢ la as ’Ehe second members of a

ligature are usually placed underneath with loss of their

horizontal stroke; H{ ma and # ya are in this case written

after the first sign and in a more shortened form (s. below).
Note also kta, ktha, ksa, chya, jfia, fica, fija, nna, tta, dda,
ddha, dna, dbha, pta, hna, hva.
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r before a cons. and before 1 is designated by a hook placed
above ( ©); the latter stands completely to the right: rka: 2.
r after a cons. is represented by a stroke placed under it: pra:
O. Especially to be noted: tra: ZJ. More than two consonants

are joined according to the same rules; s. below.

LisT OF THE MOST COMMON LIGATURES:

3"{ kka, p kkha, & kta, I ktya, gh ktra, e ktva,
e ktha, & kna, o] kma, ] kya, 3 kra, aﬁ kla, gt kva,
= ksa, ¥ ksma, 7 ksya, 7] ksva — @] khjfa, I khra —

- 7¢ gda, T¥[gdha, ITgna, 3 gbha, ¥ gma, 37 gya, I gra,

T grya, Te gla, 79 gva — ¥ ghna, & ghma, € ghya,

¥ ghra — g nka, %‘ nksa, 3 nga, g ngha, [ nma.
H cca, EE ccha, @ cchra, &% cchva, ¥ cila, TH cma,
o

=T cya — & chya, & chra — § jja, 5 jjva, § jjha,’

g jila, § jiiya, S jma, &9 jya, ¥ jra, §F jva — 3 fica,
.Sgﬁcha, = iija.
Z: tka, 7, ttﬂa, el tya — & thya, & thra — }' dga;
<h Y A
3T dya — T dhma, &f dhya — [7, nta, U& ntha, TS nda,
"6 ndha Y or TAT nna, U nma, TF nya, T nva.
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cF tka, 7 tta, T ttya, § ttra, T ttva, c ttha,
@ tna, g tpa, ¢H tma, (¥ tmya, c tya, [ tra, ¥ ttra,
3 trya, ¢ tva, & tsa, %] tsna, (¥ tsya — & thya —
<, dga, & dgya, g dgra, E: dda, ;: ddra, %’\' ddva, € ddha,
g ddhna, g ddhya, & dna, g dba, & dbha, & dbhya,
#1 dma, &J dya, Z dra, [ drya, g dva, 3] dvya — ¥ dhna,
€ dhma, &7 dhya, ¥ dhra, ¥ dhva — =7 nta, 7Y ntya,
7l ntra, &7 ntha, :{ nda, = 3] nddhya, ~¢_ nddra, =] ndha,
~¢] ndhra, & nna, = nma, = nya, o nra, =& nva, ~H nsa.

q pta, ¥T ptya, @ pna, U pma, 0T pya, f pra, T pla,
T psa — O] phya — &4 bja, &4 bda, & bdha, & bna,
&l bba, & bbha, § bra — ¥ bhya, & bhra — & mna,
¥ mpa, ¥ mba, T mbha, ¥ mya, & mra, & mla.

o] yya, & yva — % rka, Elc rja, Efrdha — oo=h Ika,
& lya, € la, & lva — & vya, & vra.

Z or JF sca, | éna, YT or N 4ya, I éra,
U érya, W Sla, I $va, BT $vya — G ska, BB skra,
v st_a, @ stya, Y stra, 9 $trya;?' stva, § stha, 9T sthya,
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" GUT sna, SO snya, & spa, S spra, G sma, O sya,
& sva — &k ska, & skha, &l sta, &et] stya, & stra,
tc stva, ¥ stha, &3 sna, 7 spa, €0y spha, ¥ sma,
€8 smya, & sya, & sra, FE" sva,.

g hpa, g hna, @ hma, @I hya, % hra, & hla,
Q or Pg' hva.

SYMBOLS FOR THE NUMERALS

12 % 8 W ko bo
'i’23.4567890
W80 1940

Worp Dp1visioN. Within a sentence word division occurs
if a word ends in a vowel, anusvara or visarga and the fol-
lowing word begins with a cons., just as. according to §§7-9;
15. Otherwise either phonetic fusion or union into one syllabic
sign occurs with observance of the pertinent sandhi rules.

PunctuaTioN. This script depends solely on | for the
designation of a minor sentence segment or the end of a half
strophé, and on |] to designate a large segment or the end

of a strophe.

READING EXERCISE

TATH  qAOAT SE-AA-AT T T

asmakam mudranilaye veda-vedanta-dharmasastra-prayoga-

TOT-Hied-5 -G e ey -Ser - AT £t

'yoga-samkhya- jyotisa-puranetihasa-vaidyaka-mamtra-stotra-

R RIST-TG- 1% RIART - - A-Ferra ;

kosa-kavya-campii-natakilamkara-samgita-niti-kathagramthah,

2T W TATHRT TAT TR AT AT

- bahavah strindm copayukta gramthah, brhajjyotisirnavanima

EEARIEEIRIEGIRE G o G = ot o bl

bahuvicitracitrito ‘yam apfirvagranthah. samskrtabhasaya

CEAGIE B @ERRINIPR IS mrug-
hindimirvidyanyatarabhéségranthistattacchéstrédyarthénu-
TEHT AT TAFARWI T TEETET
vadakah citrani  pustakamudranopayoginyo yavatyassa-
AOT G R R ESTAGR A T R AT

magryah svasvalaukikavyavaharopayogicitracitritali-



8 " READING EXERCISE

fEATTargERI= o Tafear ORI qEAA

khitapatravatpustakani ca mudrayitva praka$ante sulabhena

Tedd sk A aEgReETegE e

milyena vikrayaya. yesam yatrabhirucistattatpustakadyu-

AT gd  AAAT TR M-

| palabdhaya \evam navyataya svasvapustakdni mumudrayi-

: - — ’.\o .
210 S S p e i o 1 G R0 P -
subhih  sulabhayogyamaulyena sisakdksaraih svacchotta-
MAGIAY  JEAATEaRAT AT TR -
mottamapatresu mudritatatpustakanidm svasvasamayanusare-

oA 9 gEEwTEga: guuer o o

nopalabdhaye ca patrikadvaritaih preg%miyo ’smi

ERE / Velars

PHONOLOGY

§1I. VOWELS. ¢ d 2% ud 7]
e ai 0 au

& © % 7 are long, also the monophthongized diphthongs e
(from as) and o (from awu), likewise @i and an, which continue
a and au.

CONSONANTS: :
Voiceless Voiced
Stops Stops Nasals
Unaspir. Aspir, Unaspir. Aspir. (voiced)

k kh g gh %
Palatals c ch 7 jh 7
Cerebrals (Linguals) ¢z  f& d ah n
Dentals ¢ th A ah #
Labials P ph b bh m
Semivowels (voiced) y 7 )/ v

Sibilants (voiceless) § (palat.) s (cerebr.) s (dent.)
Aspirate (voiced) h :
(Secondary Phonetic Symbols) % m w

§ 2. ProNUNCIATION. If not otherwise noted, the sounds
are so pronounced as they are reproduced here in Latin
transcription. '

.7 7 | are syllabic, # [ are pronounced like e7, ¢/ in German
Vater, Engel, with a slight 7 as an off-glide. The aspirates are
pronounced with a clearly audible aspiration following
quickly afterward; pk thus does not equal f! The # is English
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ng in sing. The ¢ is pronounced like English ¢/ in church, j as
in English justice, # like the French palatalized # (written gn).
The cerebrals are pronounced like the dentals, but with a
reflexed tip of the tongue, thus like English ¢, etc. The semi-
vowels y and v are to be pronounced like German j and w
(somewhat more like English »). § is approximately German
ch in ich; it lies between B in beifien and sck in Schall;sis a
cerebral sch, approximately French ¢/ without lip rounding;
s is always sharp dental s, never z! The visarga (%) is a light

voiceless aspirate; at the end of a sentence the preceding

vowel occurs as an off-glide. The anusvira m, a nasal leng-
thening of the vowel, can be pronounced before semivowels,
sibilants, and 4 like final # in French (e.g. Jean); otherwise
it is pronounced internally in words like the nasal of the same
class (thus before % g like 7, etc.); in word-final position it is
usually 7. The anunasika (v or ~) occurs only in combination
with J, in order to express nasalized /.

ACCENTUATION. In the contemporary pronunciation the
rule of accentuation valid for Latin is extended to the last
four syllables of a word. A certain stress thus rests on the
penultimate syllable if this is long by nature or by position
(two consonants following the vowel), on the antepenultimate
syllable if the penultimate is short and it itself is long, other-
wise—thus if the penultimate and antepenultimate syllables
are short-—on the fourth-to-last syllable. Examples: utksipya,
vinara, mirkhéna, Lithibhi (bhis a single cons.), udvéjayati,
dbhikitah. In compounds each component usually retains its
own accentuation. L

§ 3. CHANGES OF VOWELS BY GRADATION (ABLAUT).

Vowels are subject to a double gradation in inflection and
word formation. '

PHONOLOGY 11

Weak grade ~ — 4 @  u @ r 7. 1

. Full grade, Guna @ . ¢ (from ai) o (from au) ar al
Lengthened grade, -

Vrddhi @ a(from. @) awu (from au) ar —

Examples:  pa-pt-ima “we fell”; pat-ati “he falls”: pat-ayats
“he causes to fall”.
dis- 1) “direction, region” : des-a- “place, region””:
dai$-tka- “local, acquainted with a locality”.
tul-a  “‘scales”: tol-ana- “weighing”:  taul-in-
“weigher”.
kr-ta-“‘made” : kar-ty- “doer’’ : kar-ya-‘business’.
klp-ta- “‘being in order” : kalp-ate “be in order”.
Root vowels which occur in long closed syllables are practi-
cally excluded from this gradation; thus: nindati “he re-
proves’ always remains nind-, jiv-ati “he lives” : JEv-,

§4. VOWELS AND CONSONANTS IN ABSOLUTE FINAL
POSITION,

I. As a rule there remains only the first of two or more
consonants which should end a word: bharan “bearing”’
has arisen from *bharant-s %). The combinations 7, 7£, 72,
7p nevertheless occur in final position.

or verse occur only: vowels and diphthongs (except
7,7, and /), the voiceless, non-aspirated stops (except ¢),
the nasals (except #), h, and 1. The remainder, if .they
originally or according to § 4 I are supposed to occur in
final position, undergo the following changes:

| .

J II. In the final position of a word at the end of a sentence
|

|

|

1) Word stems and roots are distinguished by an added -
%) * designates a form not attested but reconstructed.
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I11. The voiced stops and aspirates, exeept the palatals,
change to the corresponding voiceless stops: fa¢ “‘this”
from tad; pat “foot” from *pad-s, tristup “name of a
prosodic meter” from *#isfubh-s.

IV. The palatal stops change to k, j sometimes to {; 7 be-
comes #: vak “‘voice” from *vdc-s, srak “‘garland” from
*syaj-s, devarat ‘‘king of the gods” from *devardj-s.

V. ¢ shifts to & or ¢, s and & become f, more rarely k: dik
“region” stands for *dis-s, to the stem madhulih- “bee’”
belongs the nom. sg. madhult. '

VI. 7 and sbecome /s after vowels: devah “‘god” from devas,
punah ‘again” from punar.

Note: If root syllables which begin with a voiced stop (g, 4, b) and
end in a voiced aspirate (thus gh, dk, bk) or k change the final conso-
nant, then the original aspiration of the initial sound appears: budh-
“awakening’: n. sg. bhut from *bhudh-s; likewise bhotsyate “‘he will

awaken’’ from *bhodh-, root in Old Ind. budh-, originally bh(a)udh; but
bodh-ate ‘‘he awakens”.

§§ 5-17. PHONETIC CHANGE IN THE SENTENCE (SANDHI).

In the connection of sentences and in the formation of
compounds the final sound of a preceding word and the
initial sound of the following word undergo the following
changes: 1)

§ 5. CONTACT OF FINAL AND INITIAL VOWELS.

I. Simple similar ) vowels coalesce to form the corres-
ponding long vowel:

1) In the following rules the form of the words in absolute final
position is generally taken as the starting point. They are thus practi-
cal rules, not rules of historical development.

?) Similar vowels are vowels which are not distinguished or are
distinguished only by their quantity.

PHONOLOGY 13

a4 or @+ a or @ becomes a: na asti >1) nasti ‘‘is not”,
ma aste > mnaste, ‘‘does
not sit”.
i or i1 or i becomes i: nadi iva > nadiva “like
a river”’, yadi iSvarah >
: yadisvarah “‘if the lord”.
w or 4% -+ u or 7 becomes @: saddhu uktam > SAdhiik-
tam ‘“well spoken”.

I1. a and @ merge with simple dissimilar vowels to produce
their full grade (cf. § 3): thus: '
@ or @1 or i becomes e: cathi > ceha “‘and here”,
tvd iSvara > tveSvara
. “you, O lord”.
@ or @ -+ or 7 becomes o: ca uktam > coktam “‘and
said”, s@ wvdaca > sovica
“she said”.
@ or @y or 7 becomes ar: kva ysih > kvarsth,
“where the rsi?”’, yathd
ysth > yatharsih “‘like a

LF 2

1si”.

1II. @ and & merge with diphthongs to produce their leng-
thened grade: o

‘@ or @+ e or ai becomes ai: @ ets > atti comes here”,
ca 4+ atts > cattr “and

comes’’.
@ or @ - o0 or am becomes aw: sdosadhih > sausadhij
“the medicinal herb”,
tadd + aughah > ia-

1) > means ‘‘becomes’; < means ‘“‘derives from™.
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daughah ‘“‘then the
flood”.

§6. THE VOWELS 1, u, 7, 7, %, 7 before dissimilar vowels
shift to the corresponding semivowel, thus to y, v, 7: yads efat
> yady etat “‘if this”, astu evam > astv evam “‘be it so”.

§ 7. Before vowels other than « final e and o become a with
hiatus: vane dste > vana dste “‘he sits in the forest”, prabho
ehi > prabha ehi “O lord, come”.

e and o remain unchanged before initial a, but the a is

elided: te atra > te 'tra “‘these (pl.) here”, so api > so 'pi “‘he

also” (s. also §48).

§ 8. ai before vowels as a rule changes to 4, au to dv:
asmai addt > asma adat ‘‘to this one he gave”’, putrau ubhaun >
putrav ubhau ‘‘the two sons”.

§ 9. ExcepTioNs TO §§ 5-8. The endings 4, %, ¢ of dual

forms remain unchanged before vowels and effect no elision. -

§ T0. FINAL voiceLess stops. The voiceless stop as in
absolute final position (§4) remains only before voiceless
consonants. Betore a voiced initial sound (thus also before a
vowel or semivowel) a voiced stop appears instead of the
voiceless stop, before an initial nasal the final voiceless or
voiced stop is changed into the nasal of its class: pattanat
agacchati > pattanad dgacchati “he comes from the city”; dik-
+ jaya- > digjaya- “conquest of all regions”; vak me > van
me “my speech’; tat mamas ‘‘the respect” >tan namas
(sometimes also tad namas).

§ 11. Final ¢ of the form in absolute final position is
assimilated to the initial palatal, cerebral, and /: tat ca > tac ca
“and this”, tat janma > taj janma “‘this birth”, tat lebhe > tal

lebhe “I obtain this”. Final ¢ and 4 with initial § go to cch: tat

$rutvd > tac chrutvd “having heard this”.

PHONOLOGY 15

§ 12. [FINAL . NASALs,

I. Final » before j changes to #i: t@n jandn > ta# jandn
“these people (acc.)”, before ¢ to u, before § to %, in which
case the § usually becomes ch: tan Srutvad > ta#i Srutva or
tan chrutvd ‘‘having heard them”. Before / it becomes #
or “I: balavan loke > balava*l loke (balaval loke) “‘mighty
in the world”.

II. Before a following c, £, ¢ either an original s has been
preserved after the final # of the form in absolute final
position or an s is inserted analogically; this s is assimi-
lated to § before ¢, to s before ¢; the # becomes m (anus-
vara): *bharant-s ca > bharams ca ‘‘and bearing”’,
*a$vans tadd > asvdms tadd “‘then horses’; kasmin cin
nagare > kasmims$ cin (or kasmimscin) nagare ‘‘in some
town or other”. : gt ovell

III. Final m which remains unchanged before vowel$ becomes
anusvara before consonants: krtam ca > kytam ca ‘“‘and
made”, sam + gacchanti > samgacchanti ‘‘they come
together”. We also find sandhi- beside samdhi-, etc.

IV. Final nasals except m are doubled after a short vowel
before an initial vowel: san atra > sann atra “being
here”, pratyan dste > pratyann aste ‘“‘he is sitting toward
the west”.

§§ 13-16. FINaL 7, s, hA.

§ 13. Instead of s and 7 is found the % of the form in
absolute final position (§ 4 VI) also before %, %%, ¢, 94, §, s, s:
tisrah kanyah ‘3 girls”, punah pratisthati “he goes away
again”, pajitah Sivah “Siva is revered”; muktah syat “let him
be freed”. '
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Note. Sometimes final s is assimilated before §, s, or s: Indras Sarah
“Indra the hero”’; mukias syat. :

Before ¢ and ¢k appears instead of s, # (form in absolute
final position %): §; before f and #4: s; before £ and ¢4 s remains
unchanged and s appears instead of »: devas ca > devas ca
“and the god’’; punar ca > punas ca ‘‘and again”; devas tatra
“the god there”; punar tatra > punas tatra “again there”.

§ 14. Before initial voiced sounds 7 stands instead of s, 7

after vowels except a and a: avis mama > aviv mama ‘my -

sheep””, dhenus tva > dhenur 1va “‘like a cow’’, gunats yuktah >
gunaiy yuktah ‘‘provided with virtues”.
Note. The particle bkoh becomes bho before all voiced sounds.

§ 15. as becomes o before voiced consonants and before @
(which disappears) ; thus devas gacchati > devo gacchati “‘a god
is coming”, devas api > devo ’pi “‘also a god”; form in absolute
final position devah (§ 4, VI).

Before vowels other than a, as in this case becomes & with
hiatus, thus asvas sva > asva tva “like a horse”, devas uvdca >
deva wvaca ‘‘the god spoke”.

Note. sas and esas (§ 48) lose their s before every consonant: ?

esa simhah ‘this lion”.

is becomes @ before all voiced sounds, Before vowels with
‘hiatus: advds vahanti > asvd vahanti “‘the horses travel”,
Damayantyd niveSanam ‘‘the dwelling of D.”, devd sicub “the
gods spoke”.

§ 16. # disappears before initial # with compensatory
lengthening of the preceding short vowel: punar rajati >
pund vijati “he distinguishes himself again”; also an 7 origi-
nating from s (§ 14): nypatis ramate > nypati ramate “the king
enjoys himself”’. Cf. also: $anakai vaja . . . abravit “the king

PHONOLOGY 17

spoke very calmly” (Samakai instead of Samakais, form in
absolute final position Sanakaih).

§ 17. INITIAL cOoNsoNANTS. The combination: final voice-
less stop and initial 4 results in voiced stop and voiced
aspirate: efat hi > etad dhi ‘“for this”, svak hi > srag ghi “for a
garland”. , ’

Initial ¢k becomes cch after a short vowel, after ma ‘“not”,
and after the preposition @ “to”: bhavati chayd > bhavati
cchayd ‘it is shade”.

Note. Internally in words after vowels we find instead of ch: cch:
chid- *‘split”: ciccheda. ‘ .

§§ 18-20. SOUND CHANGES IN THE INTERIOR OF A WORD.

The rules §§ 5-17 also apply to the contact of the final
sound of a root with the initial sound of a suffix, of the
final sound of a stem with the initial sound of a personal
ending or of a case ending, etc. But there are some exceptions ;
the most important are:

§ 18. CHANGES OF VOWELS.

I. In some cases, namely in monosyllabic words and after

- a double consonant, we find instead of 7 and 7: 7y, and
instead of » and 4: wv: dhi- “‘thought”: dhiyam (acc.
sg.), bhii- “earth’”: bhuvd (instr. sg.).

II. Before a following vowel and y appears instead of e: ay,
instead of ai: @y, instead of o: av, instead of aun: av:
emsi ‘I go”: ay-ami “I want to go” (§3), go-bhis
(instr. pl) “with the cattle”: gavam (gen. pl) “of the
cattle”, nau-s (0. sg.) “ship”: ndv-am (acc. sg.).

ITI. Before radical » -+ cons. and » -4 cons. 7 and % are
usually lengthened: pur- “city’”’: dat. pl. par-bhyas.

Gonpa, Elementary-Grammar 2
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PHONOLOGY

§ 19. I. CoNsoNANTS remain unchanged before suffixes

1L

II1.

IV.

VL

and endings which begin with vowel, semivowel, or

nasal: fapas-¢ dat. sg. of tapas- “asceticism”, tapas-
vin- “‘ascetic”, but lapo-nidhi- “‘ascetic” (from fapas-

widhi-), since this is a compound.

Before other gonsonants the final consonant is treated »
according to the rules of the form in absolute final

position (§ 4), and further according to §§ 1o ff., with
which it should be noted that before a voiceless stop
voiced stops become voiceless, aspirated stops shift to
the unaspirated voiceless stops; before a voiced stop
the aspirated stops become unaspirated voiced stops.
Examples: manas- “mind’’: loc. pl. manah-su according
to § 13; instr. pl. mano-bhis according to § 15; sraj-
“garland”: loc. pl. srak-su. '

If a root or a stem ends in a voiced aspirate and a
suffix or an ending begins with ¢ or ¢, then this is
changed to d and receives the aspiration: labh-ta- >
lab-dha- “obtained”’. From the roots beginning with-d
and ending in % forms with -gdh- are formed: duh-

“milk”: dugdha- “‘milked” ; likewise from suih-.“love’:

sm'g_dha— ; but cf. VIIL ‘

Dentals become cerebral after cerebrals: dvis- “hate”:

dves-fi > dvesti “‘he hates”.

. ¢, 7, § are treated as in final position (§ 4 IV, V); but

before ¢ or ¢4 j is often changed to s and § always is:
dy$-ta- > drsta- “‘seen”’, but yuj-ta > yukta- “bound”.
AN

According to §4 V and § 20 I\I s+s becomes ks;
§ -+ s is also represented by ks. v

pEUI

VII.

VIIIL.

IX.

§ 20,

PHONOLOGY 19

Ins'tead of 4 with following ¢, th, dh we find dh, with
Vifhlch a preceding short vowel except 7 is lengthened in
bih + tha > ligha “you lick” (2nd pl. pres. ind., § 64
IV), ete.

Before sibilants # and m become anusvara, w before
other consonants except y becomes #n: han + si >
hamsi “you kill” ; gam -+ tum ~> gantum “‘to go”’.

# becomes 7 after ¢ and 5: raj-nd > rajfia (§ 39); vaj-
na- > yajiia- “sacrifice”.

I. An » which a vowel or # m y v follows is changed to

nif 7y 7 s immediately precede in the same word or

II.

no palatal, cerebral, or dental stands in between
mus-nd-ti. > musnat “he steals” ; karman-a > karmana
“by the deed”, but rathena “by the chariot”; s’%é’%sa%ﬁ-
“obedience”, sravana- “flowing”’ , but darsana- “see.inég",
grasana- “‘swallowing”,

An s is changed to § if k7 or a vowel other than a 4
precedes immediately or is separated only by % or m
and a sound other than 77 follows: sthd- “stand”:
tisthati “‘he stands”; dhenu- “cow’: dhenusu loc. pl.;
but #isras “three (fem.)”. .



- DECLENSION

PRELIMINARY REMARKS. Sanskrit has three genders:
masculine, feminine, neuter; three numbers: singular, dual
(expressing the number two), plural; eight cases: nominative,
vocative, accusative, instrumental, dative, ablative, genitive,
locative (cf. § 114y.

The case endings of the neuters deviate from the mascu-
lines only in the nom., voc., and acc. of the three numbers.
The endings are given below. One distinguishes: a) the
vocalic declension; here the stem ends in a vowel; b) the
consonantal declension: the stem ends in a consonant.

VOCALIC DECLENSION

§ 21. STEMS IN a; masculines and neuters.

Masculines. Paradigm: asva- ‘“horse”..

Singular Dual Plural

Nom. aSvas .

. , asvds

— Voc. asva asvan

Acc. asvam asvan
Instr. as$vena asvars
Dat. asvaya asvabhyam )

. o4 4 ‘asvebhyas
Abl. asvat .
Gen. asvasya asvanam

Loc. asve % asvayos asvesn (§ 2o II)

DECLENSION 21

Neuters. Paradigm: dana- “gift”. Like the masculines, only
nom. acc. vee. sg. danam, n.a.v. du. ddmé, n.a.v. pl. danani.
§ 22. STEMS IN 4; feminines.

Paradigm: send- “‘army”.
Nom. sena

Voc. sene sene sends

Acc. senam : :

Instr.  senaya senabhis

Dat. sendyas senabhydim .

AbL o sendbhyas
sendyas

Gen. senanam

L i senayos -

oc. sendyam Senasu

Like §§ 21, 22 also the adjectives in a, fem. a; e.g. nava-
“new’’: masc. navas, neutr. navam, fem. navd. Several ad-
jectives, however, form the feminine stem with the suffix
7 (§27). '

.Note. The acc. sing. neutr. of an adj. is frequently used with adver-
bial meaning: $§ighva- ‘“quick’, adverb $ighram.

STEMS IN 7 AND #; masc., fem., and neuters.

§ 23.  MascuLINEs. Paradigms: ali- “bee”, pasu- “cattle”.

Sg. Du. PL Sg. ~ Du. Pl
alis ‘ alava pasus -
ale ali yas paso pasi pasavas
alim alin “pasum ) pasian
alind alibhis = pasund pas’ub?n’s
ala Liblyd : d Subhyi ’
Z ve ( alibhyam % dlibhyas pasave 1>asthyam g pasublyas
ales ' v

: alinam  } pasos ' pasanam

alyos pasvos

alau alisu pasaun - pasusu



NVA var: VaAVING varims madhu madhuni madkﬁn
L VAVING varibhis  madhund madhub
ADb varine ; varvibhyam gvd”ib}%yﬂs madhune madimbhyamg madiub
o L varinas o varinam gmadimnas gmadh,,,mos madhin
L. varins varinos varisu madhuni madhus
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One should note: a) pati- “lord, master”: sing. n. patis, v. pate, a.
patim, i. patya, d. patye, ab. g. patyus (patyur, § 14), . patyau; at the
end of a compound it is inflected like ali-: bhsipataye (dat.) “to the
lord of-the earth”.

b) sakhi- “‘friend”: sing. n. sakha, v. sakhe, a. sakhayam, i. sakhya, d.
sakhye, ab. g. sakhyus (sakhyur, as above), 1. sakhyau, du. sakhdyom,
sakhibhyam, sakhyos, pl. sakhayas, sakhin, etc. like ali-. .

§ 24. NEUTERS. Paradigms: vdri-“water” madhu- “honey”.

§ 25. FeEmININES. Paradigms: gati- ‘“‘going”, dhenu-

“cow”; cf. also §§23 and 27.

Sg. Pl Sg. PL
N.  gatis ' . dhenus _
¢ gatayas dhenavas

V.  gate dheno
A, gatim gatis Ahenum dhenits
I gatya gatibhis dhenvd. Ahenubhis
D. gataye, gatyai dhenave, dhenvai

' gatibhyas dhenubhyas
éb % gates, gatyas g;a tinam dhenos, dhenvas dheninim
L. gatau, gatyam  gatisu - dhenau, dhenvam  dhenusu

The dual like ali- and pasu-, § 23.

DECLENSION 23

§26. THE ADJECTIVES IN ¢ AND u are declined like the
substantives, except that the n. can also have the forms of
the masc. in the d. ab. g. 1. sg. and in theg. 1. du. : $uci- “pure”:
g sg. n. Sucinas and $uces; tanu- “thin”: d. sg. n. tanune and
tanave. Adjectives in % can also form their feminine with 4 or
by addition of the suffix -i- (inflected according to § 27); some
feminines have two or all three of these forms, e.g., tanu: f.
tanu-, tani-, tanvi-.

§27. STEMS IN 7 AND 4; feminines.

. Polysyllabic stems. Paradigms: nadi- “river”, vadhi-

“woman”’.

| Se.  Du PL Sg. Du. Pl
N.  nadi » nadvas vadhiis ) vadh
V. nadi nadyan aay vadhu vadhvau aahvas
A, nadim ) nadis vadhiim vadhis
L wnadyi nadibhis  vadhva . vadhiibhis
D. . - . _

o nadyai \ nadibhyam g nadibhyas vadhvar vadlmbhyami vadhibhyas
"¢ nadyis . vadhvas ' o
G. nadvos nadinam gw o vadhindm

L. nadyam aay nadisu vadhvim s vadhiisu

Note. The word laksmi- “luck’” and name of a goddess, and some
other words have 7s in the n. s8g.: laksmis.—The feminines of the stems
ending in consonants follow this inflection: balin- “strong”: fem.
balini-, mahat- ‘‘great”: fem. mahati-, as do the fem. beside a part of .
the stems in a: deva- “god”’: devi- ‘‘goddess” (cf. § 22), optionally the
adjectives in u: tanu- “thin’’: tanvi- (s. § 26), the stems of the nouns
of agent in y (s. § 29): daty- “giver”: fem. datri-,



N
A%
A
L.
D.
‘éb' dhiyas, dhiyas
L.
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§28.  MONOSYLLABIC FEMININES. Paradigms: dhi-
“thought”, bhi- “‘earth’”. A
Sg. - PL Sg. PL
i ahis dhiyas % s ' bhuvas
dliyam bhuvam
ahya ahibhis bhuva bhiibhis
dhiye, dhiyai dhibhyas bhuve, bhuvas Bhabhyas

bhuvas, bhuvds blwewim, bhind

bhﬁgm .

ahiyam, dhinam
adhiyi, dhiyam  dhisu ,
du. dhiyau, dhibhyam, dhiyos; bhuvau, bhiabhyiam, bhuvos.

Note. The word st7i- “woman’ is inflected: sg. n. siri, v. s, a.
striyam, strim, d. striyai, ab. g. striyds, 1. striyam; pl. n. acc. stvivas,
stris, g. stvinam, otherwise like dhi-.

bhuvt, bhuvam

§ 29. STEMS IN 7; nouns of agent (masc. and n.); words for
relationship (masc. and fem.); cf. the preliminary remark to

§§ 36-45.
Nouns of agent in #. Paradigm: daty- “giver”.

Sg. Du. PL
N. dats - g datdaras
V. ddatar datarau
A dataram aatyn
L datrd datybhis
D ddtre | ddatybhyam g ditybhyas
Ab,' datur (§ 4 VI)
G S datfnam
datari ; datros datysu 3

The paradigm of the infrequent neuters corresponds exactly to the
neuter i- and u-stems: sg. daty, datrnd, datrue, etc., du. datyni, etc.,
Pl datyui, datybhis, etc. Concerning the fem.: § 27.

DECLENSION 25

The words for relationship napty- “‘grandson”, bharty- “husband”’,
svasy- f. “sister” are inflected like daty-, thus e.g., svasa, svasavam,
svasyd, etc.; pl. acc. svasys.

§ 30. THE REMAINING WORDS FOR RELATIONSHIP have a
instead of 4 in the acc. sg., in the n.v. acc. du. and in the n. pl,,
thus: pitd, pitar, pitavam, etc., pitarau, etc., pitaras, etc.:
mdty- “‘mother” has matys in the acc. pl. '

Of ny- “man” only the n. #d is in use in the sg.; the re-
maining cases are formed from the a-stem nara-: in the g. pl.
nynam is also found beside npudam.

§ 3I.

Only the words nawu- “‘ship” and go- “cow” occur frequently.
Inflection: sg. n.v. naus, a. navam, i. nava, d. nave, ab. g.
navas, 1. navi; du. navaw, nawbhydm, navos; pl. n.v.a. navas, i.
naubhis, d. ab. naubhyas, g. navam, 1. nausu; sg. gaus, gim,
gava, gave, gos, gavi; du. gavaw, gobhyam, gavos; pl. n.v.
gavas, acc. gas, gobhis, gobhyas, gavim, gosu.

div- 1. “sky” runs: sg. n.v. dyaus, a. divam, dyim, i. diva,
d. dive, ab. g. divas, 1. divi; pl. n.v.a. divas, dyubhis, ayubhyas,
divam, dyusu. ‘

STEMS IN DIPHTHONGS.

CONSONANTAL DECLENSION

§ 32. PRELIMINARY REMARKS. In the n. sg. masc. and
fem. the ending -s always disappears (§ 4 I). Before an ending
beginning with a vowel the final sound of the stem remains
unchanged (§ 19 I); in the n. sg. and before endings be-
ginning with consonants §§ 4 and 19 apply. It should be
noted that the neuters insert a nasal in the n.a.v. pl. before the
final consonant unless it is a nasal; in the stems in s the pre-
ceding vowel is lengthened in such a case.
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§ 33. RooT sTEMs and the nouns similarly inflected (of

DECLENSION

one stem in the sg.) ; masc., n., and fem.

Masc. and fem. Paradigms: vdc- f. “voice”, marut- m.

“wind”’, dis- . “region”, dvis- m. “‘enemy’’.

DECLENSION 27

°dhugbhis, °dhuksu; °kh- ‘“licking’': °lf, °liham, °lLidbhis,
°litsu. ’
- The neuter jagat- “world” like marut, only n.a.v. sg. jagat,
du. jagati, pl. jagants.

§ 34. STEMS IN as is #s.

I. NeutErs. Paradigms: manas- “mind”, havis- ‘“offer-

(X3 tRd

ing”, caksus- “‘eye”.

Sg.
NV.  wvak (§4)  marut (§4) dik (§4) avit (§ 4)
A. vacam marutam disam dvisam
I vdcd maruta di$a avisa
D. vdce mayute dise dvise
Ab. G. wvdcas marutas disas dvisas
L. vact - maruty disi dvist
‘ Du.
NVA.  vican marutan disan dvisan
IDAb. vagbhyam  marudbhyam digbhyam dvidbhyam
(§ 19) : ’
GL. vacoS marutos  disos dvisos
‘PL
NVA. vacas MArutas disas dvisas
I vigbhis (§ 19) marudbhis  digbhis | dvidbhis
- D. Ab. wvdgbhyas marudbhyas digbhyas . dvidbhyas
G. vacam marutam disam ‘dvisam
L. vaksu (§ 19)  marutsu = diksu . dvitsu

Some additional examples: bhisaj- ‘‘doctor”: bhisak,

bhisajam, bhisagbhis, bhisaksu; samvdj- ‘‘sovereign’: samrat;

samrajam, samyadbhis, samyaisu; °vydh- 1) “increasing”: °uvrt,
“vydham, °vydbhis, °vytsu; °budh- “‘awakening’’: °bhut, °bu-
dham, °bhudbhis, °bhutsu; °duh- “milking”: °dhuk, °duham,

1) ie., vrdh- at the end of a compound.

Sg.
NVA. manas havis caksus
I MaAnasa - havis@ (§ 20 1I)  caksusa
D. manase havise - caksuse
Ab. G. manasas  havisas caksusas
L. manast haviss caksust
Du.
NVA.  manasi havist caksust
IDAD. manobhyim havirbhyam caksurbhyam
(§ 19 II)
GL. Mmanasos havisos caksusos
| PL
NVA. manams: havimst caksiimst
L. manobhis havirbhis caksurbhis
- (§1910) (§ 19 IT; 14)
D. Ab. manobhyas havirbhyas caksurbhyas
G. MANASaAm havisdm caksusam
L. manahsi havihsu caksuhsu

~ (or manassu) (or havissu) (or caksussu)

II. MascuLiNEs AND FeEMININES. Like the neuters
(§ 34 I); only in the nom. sg. the « in the suffix -as is leng-
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thened: A#ngiras- m.: n. sg. Angiras, a. sg. Angirasam, 1. Angi-
rasd, etc., n. pl. Angirasas, etc.; Apsaras- f.. n. sg. Apsaras,
a. sg. Apsarasam, n. pl. Apsarasas. Most masc. and fem.
belonging here are adjectives and, in fact, compounds.
Paradigms: sumanas- “well-disposed, cheerful”, dirghayus-
“long-lived”.

M. F. N. M. F. N.

Sg.

N. SUManas
dirghayus :

V. SUManas sumanas o divghdyus
A. SUMANASA divghayusamy)

Du.
NVA. sumandsauw  sumanasi divghdyusan dirghayusi

Pl

NVA. sumanasas  sumanamsi dirghayusas dirghdyimsi
Further as above. ‘

§ 35. STEMS IN #; here § 18, III finds application. Para-
digm: gir- f. “‘speech”. Sg. n.v. gir, acc. givam, i. gira, etc.;
du. n.a.v. girau, i.d.ab. girbhyam, g.l. giros; pl. n.a.v. giras, i.
girbhis, d.ab. girbhyas, g. girdm, 1. girsu. Likewise e.g., pur- f.
“city”: par, puram, purd; puram, pirbhyam, puros; puras,
piarbhis, etc. In the n. sg. and before b4 and s asis- “‘good
wish, benediction” shifts to this inflection: asirbhih.

§§ 36-45. MULTIPLE-STEM NOUNS.

PRELIMINARY REMARK. The multiple-stem nouns or those
with stem gradation have the strong stem with the masc.
and fem. in the n.a.v. sg. and du. and in the n.v. pL, with the

E
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neuter in the n.a.v. pl. In the remaining cases the weak stem

appears, but with several stem classes in a double form,

depending on whether the ending begins with a consonant

or with a vowel. (Exception: § 41). In the strong stem the

full grade appears, in the weak stem the weak grade. —
These nouns are cited in the weak stem.

§ 36. STEMS IN af (weak stem at, strong stem ant). These
stems are almost all pres. or fut. act. participles (cf. § zor, I).
Paradigm: tudat- “‘striking”. (Concerning the fem., tudaiéi or
also -anti-, see § 27).

Sg. . Pl
M. N, M. N. ,
NV. o tudan tudantas NV.
tudat tudants
A. tudantam tudatas A.
I tudatd tudadbhis I.
D. tudate tudadbhyas D.Ab.
Ab. G.- tudatas tudatim G.
L. tudats tudatsu L.
‘ Du.
M. N.
NVA. tudantan tudati (also -amti)
. IDAD. tudadbhyam
GL. tudatos

Note. In the n.a.v. du. neuter as well as in the feminine stem verbs
of the 1st, 4th, roth classes and the derivative conjugations have the
strong participial stem in ant: bhavanti, covayanti; the verbs of the
athematic conjugation (2nd, 3rd, sth, 7th, 8th, oth classes) have
the weak stem: dvisati, sati, juhvati, kurvaii; the verbs of the 6th
class, the fut. part. and the pres. part. of the verbs of the 2nd class
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in @ have optionally the strong or weak stem.: tudati: tudanti ; dasyati:
dasyanti (fut. part. da- “‘give”), yati: yanti (from. ya- 2nd class ““‘go”).

§ 37. 'REDUPLICATED sTEMS form all cases (except n.a.v.
pl. n., where the strong form also occurs) from the weak stem.

Paradigm: dadat- “‘giving” (part. of d@-, 3rd or reduplicating

class). Sg. nn:./ryﬁladai, acc. dadatam, i. dadaid, etc., n. n.a.v.
dadat; du. mqn.a.v. dadataun, n. dadati; pl. m. n.a.v. dadatas, 1.
n.a.v. dadati (or dadanti).

The word mahat- “‘great” has the strong stem mahdani-.

Thus: sg. m. n. mahan, acc. mahantam, i. mahatd, etc.; n. n.a.v.
mahat; du. m. n.a.v. mahantau, n. mahati; pl. m. n.v. mahin-
tas, acc. mahaias, n. n.a.v. mahanti. Continues like tudat-.

§ 38. STEMS IN wat AND mat. Possessive adjectives. They "

are inflected. just like the participles in a¢ (§ 36), but form
the n. sg. m. in van and man, thus from balavat- “strong”

(bala- “strength’): balavan, v. balavan, balavantam, balavata,.
etc., du. balavantau, pl. n. balavantas, acc. balavatas, etc.;

from dhimat- “intelligent” (dhi- “‘thought”): dhiman, dhiman,
dhimantam, dhimata, etc.; from krtavai- “having done”
(§ 103): krtavam, etc. — bhavat- as a polite pronoun of the
znd person (with the 3rd person of the verb) is inflected
likewise: bhavan, bhavantam, bhavata.

§ 39. STEMS IN an, man, van. Almost only masc. and

neuters; a fem. like siman- “boundary”, and an adj. m. like

pivan- (f. pivari-) “fat” are declined like r@jan- (only pivan-
n. sg. m. also pivan). The stems formed with man and van have
an, not # in the weak forms before vocalic ending if a con-
sonant precedes the m or v. Paradigms: rdjan- m. “king”,
naman- n. ‘‘name”’, d@man- m. “soul, self’’.

DECLENSION 31
Sg.
N. raja atma
V. rajan nama atman
A. rajanam atmanam
L rajid NAMNG atmand
D. rajiie namme atmane
Ab. G.  vajiias HAMNAS atmanas
L. vajivi, vajant naAMNL, namani atmant
Du.
NVA. rajanan namni, namani atmanan
IDAD. rajabhyam namabhyam atmadbhyam
G.L. rd@jfios naAMNOoS atmanos -
’ Pl.
NV. r@janas S atmanas
ce namant i
A. rajfias atmanas
I. rdjabhis namabhis atmabhis
DAD. v@jabhyas ‘namabdhyas atmabhyas
G. - rajiiam namnam atmandm
L. . r@jasu namasu armasu

The word brahman- n. ‘“fundamental principle, Brahman”
runs thus}: bralma, brahmand (§ 20 1), brahmane, etc.

Note. voc. sg. n. is also namann.

§ 40. The word Svan- m. “dog” is inflected: $v@, Svam, Svamam,

Suna, Sune, Sunas, Suni; Svanaw, Svabhyam, $unos; pl. n.v. vanas,
acc: Sunas, Svabhis, Svabhyas, Sundm, Svasu; yuvan- adj. and m.
‘“young, youth”: yuvd, yuvan, yuwvanam, ying, yine, etc.; yuvanaw,
yuvabhyam, yinos; yuwvanas, yianas, yuvabhis, etc.
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§ 4T. STEMS IN in; mostly possessive adjectives. Para-
digm: balin- “having power (bala-), powerful”. Conceming
the fem. (balini-) see § 27.

Sg. Du. PL

M. N. - M. N. M. N. -
N. bali bali S
V. balin bali(n) ; balinaw  balini; balinas balzm(:»
A.  balinam  bal ‘ _.
I baling balibhis
D. baline balibhyam balibhyas -
Ab.
G. ; balinas balino balindm -~
L. balini anmos balisu

§ 42. THE PERFECT PARTICIPLES IN wvas. Paradigm:
vidvas- ‘‘knowing”’. Concerning the fem. (vidusi-) see § 27.

ock. Sg.’ Du. PL
M. N. M. N. M. N.
N. widvan © vidvamsas
V. vidvan vidvat ; vidvamsan vidusi vidvamst
A. vidvamsam » vidusas
I vidusa vidvadbhis
D. viduse vidvadbhyam vidvadbhyas
AD. % vidu,sas: ‘ o
G. . vidusam
Ly Vidust vidusos vidvatsu
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§43. THE COMPARATIVES IN (7)yas. Paradigms: s$reyas-
“better”; gariyas- ‘“‘heavier”. Concerning the fem. (Sreyasi-,
gariyasi-), see § 27.

M. N. M. N.
Sg.
N Sreyan A gariyan
V. Sreyan o - Sreyas gariyan gariyas
A Sreyamsam - gariydmsam.
I $reyasa, ete. (like § 34) gariyasa, etc.
Du.
NVA. Sreyamsau Sreyasi  gariyamsanw  gariyasi
I. Sreyobhyim, etc. gariyobhyam, etc.
L x
NV. Sreyamsas ) , . . . “gariyamsas S
, Sreyamsi . gariyamsi
A Sreyasas B} gariyasas
1. Sreyobhis, etc. gariyobhis, etc.

§44. THE ADJECTIVES IN ac. They are originally com-
pounds of the root ac- (strong form afic-) ‘“‘turn, go” with
prepositions and with some other words. There are two types:
prac- “easterly” (really “turned forwards™) and pratyac-
“westerly” (really “‘turned backwards, situated behind”).
The fem. is also formed here by addition of 7 to the weak
stem (in prevocalic form): prdci, pratici- (§ 27). Like prac- run
e.8., apdac- ‘‘situated backward, behind”, avic- “directed
downwards”, paric- “turned away”, arvic- “coming hither”;
like pratyac- e.g., myac- “directed downwards”, samyac-
“united, common”, udac- “directed upward, northerly”;
fem. apaci-, etc., wici-, udici-. '

Gonpa, Elementair-Grammar 3
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M. N. M. N.
Sg.

- NV. pran (§ 4 1V) - pratyan tvak
A, pragicam prak pratyaiicam ~j>m Ve
I praca praticd
D. prace pratice
Ab. G. pracas ﬁmﬁca_ts
L. praci pratici

Du.
NVA  pradican praci  pratyaiicaw  pratici
IDAD. pragbhyam (§§ 19; 10) pratyagbhyam
G.L. pracos praticos

Pl
NV. pradicas _. . pratyaticas L
A -pracas prancs praticas pratyahce
1. pragbhis pratyagbhis
D. Ab. pragbhyas pratyugbhya§
G pracam pravicam
L praksu (§§ 19 11; 4 IV)  pratyaksu

The word #iryac- “horizontal”’ has #irase- in the prevoca.lif; f(’)r_m
of the weak stem, thus tivyan, Hryaficam, tivasca, etc., fem. tzr.asoz-';
visvac- ‘‘going asunder, turned in both directions” runs visvas,
visvaficam, vistca, etc., fem. visici-.

§ 45. STEMS CONTAINING PECULIARITIES,

I. The word ahan- n. “day”’ is inflected: sg. n.v.a. ahar
(ahak, § 4 V), i. ahna, d. ahne, ab. g. ahnas, 1. ahni,
ahani; du. n.v.a. ahni, ahani, i.d.ab. ahobhyam, gl
ahnos; pl. n.v.a. ahani, i. ahobhis, d.ab. ahobhyas, g.
akndam, 1. ahahsu, ahassu.

II. The neuters aksan- ‘“‘eye”, asthan- ‘“bone”, dadhan-
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“sour milk”, and sakthan- ‘“thigh” form only the weak
prevocalic forms of the stem: aksnd, aksne, aksnas, etc.,
asthnd, etc., dadhnd, etc., sakthnd, g. sakthnas, du.
sakthni, sakthnos; the remaining cases are formed from
the i-stems aksi-, asthi-, dadhi-, sakthi-, thus: akst,
aksibhyam, asthibhis, dadhi, sakthibhyam, etc.

III. The word path- “way” runs: sg. n.v. panthds, a. pan-
thanam, i. patha, 1. pathi, etc.; du. panthanan, pathibhyam,
pathos; pl. panthinas, pathas, pathibhis, patham, etc.

IV. pums- m. “man”: sg. puman, puman, pumamsam, pumsa,
ete.; du. pumamsau, pumbhyam (pumbhyam, § 12 1II),
pumsos; pl. pumamsas, pumsas, pumbhis (pumbhis),
pumsam, etc.

V. ap-f. “water” occurs only in the plur.: n.v. apas, a. apas,
adbhis, adbhyas, apam, apsu. ,

VI. At the end of compounds °kan- “killing” has the strong
stem*han: n. sg. °ha, n.v.a. pl. °hani, the weak prevocalic
stem °ghn-, thus 1. sg. of brakmahan- “murderer of
Brahmans”: brahmaghni beside acc. sg. brahmahanam,
i. pl. brahmahabhis (§ 39).

COMPARISON

§ 46. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE can be formed in a
twofold way. In the first place, the comp. is formed by
addition of tara, the sup. by addition of fama to the masculine
stem of the adjective: punya- “pure”: punyatara- “purer”,
punyatama- ‘“‘purest”; balin- (§ 41): balitara-, balitama-;
vidvas- (§ 42): vidvattara-, vidvattama-. Adjectives with a
twofold stem thus have the weak preconsonantal form. The
inflection is as above (§ 22).
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Secondly, with a number of adjectives 7yas is joined in the
comp., 7stha in the sup. (inflection like §§ 21; 22) to the root
underlying the adj. which is usually a guna (full grade)
formation; the suffix characteristic of the positive of the adj.
is thus lacking to the comp. and sup. Examples: ksud-ra-
“small’” (root ksud- “trample”): c. ksodiyas-, s. ksodistha-;
lagh-u- “light”: laghiyas-, laghistha- ; gur-u- “heavy’’ : gariyas-,
garistha-; prth-u- “wide” (root prath- “‘extend”): prathiyas-,
prathistha-; dit-va- “far’’: daviyas-, davistha-; bhi-vi- “abun-
dant, much, numerous” (root bk~ “‘grow’): bhityas- “more”,
bhityistha-. Sometimes the positive of the same root is lacking:
(alpa- “‘small”:) kaniyas- “‘smaller, younger”’, kanistha-;
Sreyas- “‘better”, Svestha- ‘‘best”; jydyas- “‘older”, jyestha-,
“oldest”.

Note. Occasionally forms like svesthatara-, $vesthatama- with both
suffixes are found.

PRONOUNS

PRELIMINARY REMARK. The paradigms of the pronominal
inflection have generally originated from the union of several
stems. They lack the vocative.

§ 47. PERSONAL PRONOUNS. Preliminary remarks. Singu-
lar, dual, and plural are of different stems; natural gender is
not designated; in' addition to several stressed forms are
found enclitic forms Y). The forms for the 1st person sg. mad-,

pl. asmad-, for the 2nd person sg. tvad-, pl. yusmad-, appearing .

in the first member of a compound are used as stems; mad-
grha- “my house”. /

-
1} These are enclosed in parentheses in the paradigms.
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First person “I, we two, we”.

Sg. Du. PL
N. aham avam vayam
A. mam (mda) avam (nau) asman (nas)
I. maya avabhyam asmabhis
- D. mahyam (me) avabhyam (nawu) asmabhyam (nas)
Ab.  mat avabhyam asmat
G.  mama (me) avayos (naw) asmakam (nas)
L. mayi avayos . asmasu
Second person “you, you two, you (pl.)”.
Sg. Du. Pl
N.  tvam _ yuvam a yizyam
A, tvam (fva) yuvam (vam) | yusman (vas)
I tvaya Yuvabhyam yusmdabhis
D.  twubhyam (te)  yuvabhyam (vam) - yusmabhyam (vas)
Ab. ftvat Yuvabhyiam Vusmat
G.  tava (te) yuvayos (vim) yusmakam (vas)
L. tvayi VUVAYos ' VUSMAsSU

Note 1. The ablatives can also be expressed mattas, tvattas, etc.

_Note 2. The infrequent possessive pronouns are: wmadiya- or
W{amak‘a- “my”, wadiya- (tavaka-) “your’; asmadiya- ‘‘our”, yusma-
diya- ‘“‘your (pl.)”’; bhavadiya- ‘‘your” (polite); sva-, svaka-, svakiya-
‘““one’s own, his, her”, etc. : i

.§§ 48-30. THE REMAINING, SO-CALLED “‘GENDER-BEARING”
PRONOUNS. Preliminary remarks. The form of the n. sg.
neutr. is used as stem in §§ 48-50; the latter also appears at
the beginning of a compound. The endings deviating re-
peatedly from those of the nouns should be noted. The -
adverbs in -fra which designate place are also used instead of
a locative: tatra vane = tasmin vane “in that forest”.

§§ 48-49. DEMONSTRATIVE PRONOUNS.




Paradigm:
Sg. - Du. P1.
M. N F. M. N.F. M. N F

N. sas tat sa ta te te te tani L
Al tam tam tan
I tena taya tats tabhis
D. tasmai tasyai tabhyam B}
Ab. tasmat % ‘ ) tebhyas tabhyas

: tasyas ,
G. tasya ' tavos tesam  tasam
L. tasmin tasyam y tesu - tasu
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§ 48. The stem fad- is also used instead of a personal
pronoun of the third person “he, she, it”. ’

Likewise efad- “this”: n. sg. esas, {. esd, n. etat. The forms ’

sah, esah occur only in absolute final position and before -

vowels, before which § 15 is applied. Within the sentence sa, .

esa appear before consonants.

The stem enad- “he” (enclit.) occurs only in the acc. of the
three numbers, in the i. sg. and g. 1. du. The inflection is like
that of the stem tad-, thus enam, enat, endam, enena, etc.

§ 49. Stem idam- ‘‘this”.

Sg. : Du. PL .
N. ayam iyam ; . . ime % o
. o 1man ime L 1mas
A.  imam wmam iman ,
I. anena anayd ' ebhis abhis
D. asmai asyas abhyam o
Ab. asmt g . ebhyas =~ dabhyas ‘
> asyas . S
G. asya E , esdim  asam
, . anayos . _
L. asmin asyam esti asu
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Neutr. n. a. sg. tdam, du. wme, pl. imani. Otherwise like

masc. . /
Stem adas- “‘that”. .
Sg. Du. ’ Pl
N. asan asau o ami _
_ ami s amas
A. amum amam : amin
1. amund  amuyd amibhis . amdibhis
D. amusmai amusyas ) amiabhyam i, .
_ amibhyas ; amibhyas
Ab. amusmat -
G amusyas . o
. amusya amisam  amusam
. _ o amuyos . _
L. amusmin amusyam amisu amasu

Neutr. n. a. sg. adas, pl. amini. Otherwise like masc.
§ 50. RELATIVE PRONOUN. The stem is yad- “which”; it

is declined like fad-. Thus sg. n. m. yas, n. yat, f. y@, acc. yam,

yat, yam; du. n. a. m. yau, n. ye, f. ye; pl. n.m. ye, n. yams, f.
yas, acc. yan, yani, yas, etc.

INTERROGATIVE PRONOUN. Stem kim, declensional stem ka-.
This pronoun, apart from the n. and a. sg. n. (kim), is declined
like fad-. Thus: sg. n. m. kas, n. kim, f. kd, acc. kam, kim, kam;
du. n. a. m. kau, n. ke, f. ke; pl. nm. ke, n. kani, {. kas, acc.
kan, kani, kas, etc. Indefinites are formed by addition of a1,

cid, cana to the interrogative pronoun, e.g., kah “who?”: ko '$1,-

kascit, kascana ‘‘anyone”; kva ‘‘where?” kovapi, etc. “‘any-
where’’; kim api “anything at all”’, na kimcid “nothing”, etc.
§ 51. PronNoMINALS (pronominally inflected adjectives).
I. A number of adjectives are declined like yad- (§ 50):
katara- “which of two?”’, katama- ‘“which (of several)”,
itara- “‘other”, amya- “other”, etc.
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II. The words sarva- and visva- “‘all, every”’, eka- “one”,
ekatara- “‘one of two”’ are likewise declined pronominally,

only in the n. acc. sg. n. they have the adjectival ending:

visvam, ekam.

III. Other words are treated like sarva-, etc., but can also be
declined according to the nominal declension in the ab. L.
sg. m. n. and in the n. pl. m.: adhara- “situated below,

lower”, antara- “inner”, apara- ‘“‘other”, avara- “‘poster-

ior, western”, witara- ‘‘situated above, northern”,
dak,sz’zm- “to the right, southern”, para- “later, other”,
pascima- ‘“western”, piirva- ‘‘earlier”, sva- “one’s own”’.
— Also ubhaya- “both kinds”, which has wbhayi- in
the fem.

 §52. NOUNS USED INSTEAD OF PRONOUNS. It is worth
noting that atman- “‘soul, self” is used instead of a reflexive
pronoun: Vasavadaitd . . . amanam Udayanaya prayacchat
“V...gave herself to U.”; it represents all three persons,
and the sg. is also used when the word refers to a du. or pl.

'sva- serves for all persons as a reflexive with a predomi-
nantly possessive meaning; thus it is usually to be translated
by ‘“one’s own’ or Lat. suus. The designation of the refl. is,
however, not obligatory.

In pohte address bhavat- (n. sg. m. bhavan, f. bhavati, n. pl
m. bhavantas, etc., §38) is used as a pronoun of the 2nd
person (with the 3rd person of the verb).

NUMERALS
§ 53. CARDINALS.

1 eka-, 2 dvi-, 3 tri-, 4 catur-, 5 pafica-, 5 sas-, 7 sapta-,
8 asta-, 9 nava-, 10 dasa-, 11 ekidasa-, 12 dvidasa-, 13 trayo-
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dasa-, 14 caturdasa-, 15 paficadasa-, 16 sodasa-, 17 saptadasa-,
18 astadasa-, 19 navada$a-, ekonavimsati- or damavimsati-,
20 vimsati-, 21 ekavimSati-, 22 dvavimsati-, 23 trayovimsati-,
24 caturv., 26 sadv., 28 astdv., 29 navav. or Gnatvimsar-, 30
trimsat-, 31 ekatrimsat-, 32 dvdt., 33 trayast., 40 catvarimsat-,
50 paticasat-, 60 sasti-, 62 dvasasti- or dvis., 63 trayahs. or tris.,
70 saptati-, 80 asiti-, 81 ekasiti-, 82 dvyasiti-, 88 astasiti-, 90
navati-, 100 Sata-, 200 dve Sate or dvisata-, 300 trini Satani or
trisata-, 1000 sahasra-, 10,000 ayuta-, 100,000 laksa-, 1,000,000
prayuta-, 10,000,000 Rofi-.

The numbers 2, 3, 8 with 20 and 30 run dvd, trayas, asta,
with 8o dvi, tri, asta, with 40-70, 9o both forms occur.

The cardinal numbers between the hundreds are usually expressed
with addition of adhika- ‘“‘more”: 101 ekadhikam $atam, 105 padicadhi-
kawm Satam (or paficadhikasatam).

§ 54. DECLENSION OF THE CARDINAL NUMBERS. eka- 1 is
inflected according to § 51 II, the pl. eke means “some’’; in
epic and in later literature the sg. is also encountered with the
meaning “‘a certain, a”. dvi- 2 is inflected as a dual of dva-
(thus §§ 21; 22): m. dvawu, n. dve, {. dve, etc., tri- and catur- as
follows:

M. N. F M. N. F.

NV. trayas ), . . .. catvaras ..

. _ trime. tisvas catvdary  catasras
A. trin caturas

1. tribhis tisybhis catiurbhis catasybhis
DAD. tribhyas  tisybhyas caturbhyas  catasybhyas
G. trayandam tisynam caturnam catasynam
L. trisu tisysu catursu catasysu

The numerals 5, 7, 8, 9,‘0 10, and 11-19 are inflected for all
genders: n.a.v. pafica, i. paficabhis, d.ab. pasicabhyas, g.
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paicanam, 1. paficasu; only 8 runs also: astau, astabhis,
astabhyas, astasu; 6: saf, sadbhis, sadbhyas, sannam, satsu. The
numbers 1-19 are usually used adjectivally: paficabhir virath
“with 5 men”.

The numbers 20 to gg are feminine substantives in the sg.;
100, 1000, etc. are neuter subst. in the sg.; they have the
numbered things either as appositives in the same case of the
plur. or in the gen. plur.; they can also be joined with them in
a compound: vim$atir asvah, vimsatir asvanam ‘20 horses”,
vimsatyd virais or viranam ‘‘with 20 men”, varsasatam “100
years”. '

§ 55. ORDINALS.

18t prathama- (£. -ma), 2nd dvitiya-, 3rd trtiya-, 4th caturtha-
(f. -thi) or turiya- (f. -ya), 5th paficama- (f. -mi), 6th sastha-,
#th saptama-, 8th astama-, gth navama-, 10th dasama-, 11th
ekddasa-, 12th dvadasa-, 20th vimsatitama- (. -i) or vimsa- (£.
1), trimsattama- or trimsa-, 4oth catvarimsattama- or catva-
rimsa-, 50th pasicasattama- or paficasa-, 6oth only sastitama-,
but 61st ekasastitama- or ekasasta-, etc.

§ 56. NUMERAL ADVERBS. Numeral adverbs are sakri
1 X, dvih2 X, trih 3 X, catuh 4 X, paficakytvah 5 X, etc. The
adverbs in -dha: ekadhd, etc. form expressions for “singly, at
one time, etc.”, those in -$as: paicasas, etc. for “in fives, etc.”,
ekasas “‘individually”’.

CONJUGATION

§ 57. PRELIMINARY REMARKS.

I.

II.

There are three voices in Sanskrit, the active (parasmai-
padam), the middle (atmanepadam), and the passive.
Some verbs occur only in the active (e.g., asti “‘be”),
some only in the middle (e.g., dste “‘sit”’). Of the passive
almost only a present exists; in the non-present forms the
middle is also used with passive meaning. The middle in
general expresses actions which the agent carries out
“for himself, in his own interest”: yajati “he sacrifices
(for another)”: yajate “he sacrifices (for himself)”. This
original distinction is frequently preserved in Vedic and
is not completely lost in classical Sanskrit either: we
often find a quite significant use of the middle; yet the
forms of these two types are used promiscuously, e.g.,
for metrical reasons or even optionally.

The moods are: indicative, optative, imperative; only the
present has three moods, the remaining tenses only the
indicative; the infrequent precative is, however, a kind of
aorist optative.

The tenses are: present and imperfect, which form the
present system with opt. and pres. imp., future, the rare
conditional, aorist, perfect. The three latter groups
are called the general forms of the verb; they, as also the
passive, are formed from the root: the verbs of the aya-
class, however, form fut. and perf. from the present stem.
The whole present system is formed from the so-called
present stem. E
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II1.

IV.

CONJUGATION

Sanskrit distinguishes also with respect to the verb:
singular, dual (the number two: we two, etc.),vand plural.

The personal endings are of two kinds: primary (in the

pres., fut. indic.) and secondary (in the imperf., aor., opt.,

and condit.), disregarding the endings deviating in several
persons of the imperative and perfect.

The primary endings are in general:

In the active: sing. 1st -m7, 2nd -s7, 3rd -#; du. 1st -vas,
2nd -thas, 3rd -tas; pl. 1st -mas, 2nd -tha, 3rd -ants
(-nti) ;

in the middle: -e, -se, -te; -vahe, -athe, -ate; -mahe, -dhve,
-ate (-nte).

The secondary endings are:

in the active: -am (-m), -s, -t; -va, -tam, -tam; -ma, -ta,
-an (-n);

in the middle: -2, -thas, -ta; -vahi, -Gtham, -atam; -mahi,
-dhvam, -ata (-nia).

The optative has in the 1st sg. act. the ending -m or -am;
‘mid. -a, in the 2nd du. mid. -@hdm, 3rd du. mid. -@tam,
in the 3rd pl. act. -u», mid. -ran.

The endings of the imperative are:

in the active: -ani, -dhi or without ending, -fu; -ava,
-tam, -tam; -ama, -ta, -antu (-ntu);

in the middle: -as, -sva, -tam; -dvahai, -atham, -atam;
-amahai, -dhvam, -antim (-ntam).

The endings of the perfect are given in § 84. Cf. also the

paradigms.

. In the impf., aor., and condit. the augment, i.e., an a-

placed before the verbal stem, appears: fudati “he
pushes’: a-mdut “he pushed Roots begmmng with

VI
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vowels have vrddhi instead of this a: asyat#i “he throws” :
imgpf. dsyat: uksati “he wets”: impf. auksat. In the case
of roots compounded with prepositions the augment
appears between prep. and verb: wir-a-gacchat, 3rd sg.
impf. of nip + gacchatz In epic Skr. the augment is
sometimes lacking: uddharam (§ 17) = udaharam (1st sg.
impf. act., root ky-, harati “‘take”); pravartata = pravar-
tata (pra 4 avartata, 3rd sg. impf. mid. root vyt- + pra
“arise”). Aorist forms without augment are used after
the prohibitive ma: ma gas (‘“do not go”, gas 2nd sg. aor.
act. without augment, root ga- “go”), cf. § 82.

RULES FOR REDUPLICATION. There are a number of
reduplicated verbal forms. The reduplication consists
in the fact that a part of the root, as a rule the first
consonant with a vowel, is prefixed to the root, e.g.,
pu-pus-: pus- “flourish”. The following rules apply:

1. The aspirates are reduplicated by the corresponding
non-aspirates: bhi-: bi-bhi-; dhav-: da-dhav-.

2. Velars are reduplicated by the corresponding palatals:
khan-: cakhan-; gr-: jagar-; h is reduplicated by j: hu-:
Juhu-.

3. Of two initial consonants only the first is reduplicated :
svap-: susvap- (§ 20 II), tvar-: tatvar-, Sru-: Susru-.
Roots which begin with velar 4 cons. form the re-
duplication syllable with the corresponding palatal here
also: kram-: cakvam-, grah-: jagrah-, hri-: jihwi-. But if
the first of the initial consonants is a sibilant and the
second is voiceless, the latter or its representative is
reduplicated: stha-: tistha-, skand-: caskand-; but smy-:
sasmar-. N
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The vowel of the reduplication syllable is glven with the
respective paradigms.

PRESENT STEMS

§ 58. The present of Sanskrit is divided into ten classes

according to the structure of the present stem. These classes

are divided into two groups, into the thematic and the

athematic conjugation. In the thematic conj. the present
stem ends in @ and always remains constant. In the athematic:
conjugation the stem is variable: it has strong and weak’

forms. The 1st, 4th, 6th, 1oth classes belong to the thematic
con]ugatlon the 2nd, 3rd, sth, 7th, 8th, gth classes belong to
the athematic conjugation. This enumeration, which follows
the native grammar, is a well-established one which should
not be changed arbitrarily. These class distinctions relate
only to the present, act. and mid., not to the remaining ten-
ses (concerning the passive and the derived conjugations, s.
§§ 95 ff.). In several cases two or more than two presents have
existed for one root.

THEMATIC CONJUGATION

§ 50.° Commo_n to the four thematic ﬁresent classes are:
1. The stem ends in « (s. § 58). This @ becomes 4 before the

endings beginning with # and v and coalesces with the middle -

ending e. The dual endings of the mid. are -ef(h)e, -et(h)am
2. The 2nd sg. imperat. act. is identical to the stem.

3. The optative suffix is 7, before vowels iy, which contracts
with the a of the stem to e (ey). The ending of the 1st sg. act.
is -am in the opt. S
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The inflection is the same in ‘the four classes. Only the
formation of the stem is different.
In the 1st class a is added to the strong (gunated) root:

- bhit-: bhav-atiY), bhy-: bhar-ati, vuh-: voh-ati, ji~: jay-ati, ni-:

nay-ati, pat-: pat-ati. Exceptions are (s. § 3): nind-: nind-ati,
krid-: krid-ati. =

In the 6th class @ is added to the weak root: tud-: tud-ati,
vi$-: vis-ati. Final 7 of the root becomes 77 before the thematic
vowel (before the a): #7-: tir-ati. To the root prach- belongs the
present prechati (sic!; 61 I).

In the 4th class ya is added to the unchanged root: pas-:
pas-yati, as-: as-yati.

In the roth class and with the causatives aya is added to
the root: dis-: das-ayati, bhii-: bhav-ayati; tus-: tosayati.
Further §§ 97.98. '

§ 60. FIrsT Crass. Paradigm: bky- “bear”.

Sg. Du. PL
Indicative
Act.
1st  bharams bhardvas . bharamas
2nd bharast bharathas bharatha
3rd bharati bharatas bharanti
Mid.
Ist bhare bharavahe bharamahe
2nd bharase bharethe bharadhve

3rd bharate bharete bharante

1) The verbs are usually cited either by the root or by the 3rd sing.
pres. act. ind.
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Sg.

1st abharam
2nd abharas
3rd abharat

1ist abhare
2nd abharathas
3rd abharata

st bhareyam
2nd bhares
3rd bharet

1st bhareya
2nd bharethas
3rd “bhareta

1st  bharani (§ 20 I)

ond bhara
3rd bharatu

1st  bharai
2nd bharasva
3rd bharatam

CONJUGATION

Du.
Imperfect
Act.

abharava
abharatam
abharatam

Mid.

abharavahs
abharetham
abharetam

Optative

Act.
bhareva
bharetam
bharetam

Mid.
bharevahi
bhayeyatham
bhareyatam

Imperative
Act.

bharidva
bharatam
bharatam
Mid.
bharavahas
bharetham

_ bharetam

Pl

abharima
abharata
abharan

abharamahi
abharadhvam
abhavanta

bhavema
bhareta
bhareyur

bharemahi
bharedhvam
bhareran

bharima
bharata
bharantu

bhdydmahm
bharadhvam
bharantam
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In the same way: tud- “push”: tudati VI, as- “throw’”:
asyati IV, etc.

§ 61. 1. Some verbs of the thematic classes form the present

IIL.

IIT.

Iv.

VI.

stem with the suffix ccha: gam- “go”’: pres. gacchati 1,
yam- “stretch”: yacchati 1, is- “wish”: icchatr VI, vas-
“become bright”’: ucchati VI, y- “go”: rechati V1. To the
root prach- “‘ask’: prcchati VI

Some roots have the long vowel: tam- ‘‘be benumbed’:
tamyati, dam- ‘“‘tame”’: damyati, bhram- “‘wander”:
bhramyati, mad- “‘be excited, rejoice”: madyati, Sam-
“become quiet”: $amyati, Sram- “become tired”: Sram-
yati, div- “play, throw d;i_g,e”: divyati, guh- ‘“‘hide’’:
githati; G-cam- “‘sip” has usually dcamats; kram- ‘‘step”
forms in the act. kramati, in the middle kramate. '
The root jan- “be born” has the present jayate IV.
Some roots which have a penultimate nasal lose this:
dams- “‘bite”: dasati 1, sa#ij- ‘han,
“fall”: bhrasyate, bhrasyati IV, rasij- “redden’: rajyati
IV; svaiij- “embrace’: svajate, svajats.

A number of roots insert a nasal before the final conso-
nant of the root: kyt- “cut’”: kyutati VI, lip- “‘besmear”:
limpaty VI, lup- “break in pieces’”: lumpati VI, muc-
“let loose” : muticati VI, sic- “sprinkle’ : sificats VI, vid-
“find”: vindati VL

Some roots are reduplicated: sthd- “stand”: tisthati 1,

ghra- “smell”: jighrati I, with dissimilation: pd- ‘‘drink’:

';ﬁzbah I, with loss of the s and lengthening of the vowel:

sad- “‘sit”: sidati (*si-sda-ti).

The root vyadh- ‘“‘bore through’” forms the present
vidhyati; $a- “whet” : $yati (IV), ava-sa- ‘‘unyoke, etc:”:
°syati.

Gonpa, Elementary Grammar 4

"V osajate 1, bhrams- ..

e R R e T R
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VII. For dys- “see” pasyati is substituted as a present.
- The 10th class will be discussed in § 98.

ATHEMATIC CONJUGATION

§ 62. GENERAL PRELIMINARY REMARKS. I. Stem gra-

dation exists in all classes. The strong form of the stem is

found in 13 persons, namely:

‘1. in the three persons of the sing. indic. active;

2. in the three persons of the sing. impf. active;
3. in all first persons of the imper. active and middle;
4. in the third person sing. of the imper. active.

2. Tt should be noted that some personal endings differ -

from those of the thematic conj.; cf. the paradigms. The 2nd
sg. imper. act. has the ending -dhi, after a vowel -/. ”

3.- As an optative suffix -yd- (before -uz of the 3rd pl. only
~ 4-) is added to the weak stem in the act., -i- (before vowels
-7y-) in the mid. '

4. When the final sound of a stem is a consonant the
followmg phonetic rules apply: The endings -s and -¢ of the
' znd and 3rd sg. impf. act. disappear (§ 4 I), the final sound is

treated according to § 4 IIL ff., cf. also the paradigm, § 63.
For endings beginning with a consonant the rules in § 19
apply, before the endings beginning with s § 19 VI, zo II,
apply. In the 3rd sg. impf. act. final dentals and s of the

present stem after loss of the ending (s. above) become ¢, in
the 2nd sg. impf. act. they become ¢ or f: bhid- “‘split” VII:
abhinat (< a-bhinad-t) and abhinat or abhinah (< abhinad-s);
$as- II “order”: asat and. asat or asah.

§§ 63-64. SECOND (ROOT-) CLASS.
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§ 63. The present stem is equal to the root ; thus to this the
personal endings are added, e.g., vid- “know’’: pres. st. strong:
ved-, 1st sg. ind. act. ved-mi ; weak vid-, 1st pl. ind. act. vid-mas.

Paradigm: dvis- “hate”.

Sg. Du. PL
Indicative
B Act.
1st  dvesmi dvisvas dvismas
2nd dvekss (§ 19 VI)  dvisthas dvistha
3rd dvesti (§ 19 IV)  dvistas dvisanti
Mid.
1st dvise dvisvahe ‘dvismahe
- 2nd dvikse (§ 19 VI)  duisathe dviddhve (from -sdh-)
3rd dviste (§ 19 IV)  dvisdte dvisate .
Imperfect
Act.
1st  advesam advisva advisma
2nd advet (§§ 4 1;V) advistam advista’
3rd advet (§§ 4 1; V) advistam advisan
’ Mid.
1st - advist advisvahi advismahi
2nd advisthas advisatham adviddhvam
3rd advista advisatam advisata
Optative
Act. .
1st  dvisyam dvisyava . dvisyama
2nd dvisyas dvisydtam dvisyata
3rd dvisyat avisyatam dvisyur
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Sg. Du. PL
Mid.
st dwisiya dvisivahi * dvistmahi
2nd dvisithas dvisiyatham dvisidhvam
3rd dvisita dvisiyatam dvistran
Imperative
Act.
1st  dvesani dvesava dvesama
2nd dviddhi duvistam duvista
3rd dvestu dvistam dvisantu <
Mid.
1st  dvesai dvesavahai dvesamahai
2nd dviksva dvisatham dviddhvam
ard dvistam dvisatam dvisatam

§64.1. From the root vid- “know”’ thus ind. act. vedmid, vetsi, vetti,
vidmas, vittha, vidanti; in the 3rd pl. impf. act. always avidur;
dvis- and the,roots in @ can also have -u7: advisuy, ayur (from
y@ “go” without the @ of the root).

II. Reduplicated roots of this class, e.g.,cakds- ‘‘shine’’, have in
the 3rd pl. ind. impf. imp. act. -a#i, -uy, -atu: cakasati “‘they
“ shine’’; in this way also $@s- ‘‘order’”.

I1I. Paradigm of the root - “go”. L

Act. ind. emi, esi, eti, tvas, ithas, itas, 1mas, itha, yanti.
Impf. (§ 57 V) dyam, ais, ait, atva, aitam, aitim, aima,
aita, dyan. g

Imp. ayani, ihi, etw, aydva, ttam, itdm, ayama, ita,
yantu. . '

Opt. iyam, etc. The mid. with the preverb adhi-
“study”’: adhiye, adhise, adhite, etc.

IV. To the root duh- “milk’ belong: dokmi, dhoksi (§ 4 note),
dogdhi, duhmas, dugdha, duhanti; k- *lick”: lehmi, leksi, ledht
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(§ 19 VII), likwmas, ligha (§ 19 VII), likanti; as-, only mid.
“sit’’: dse, dsse, dste, asmahe, adhve, asate.

. Paradigm of the root as- “‘be”’; almost only in the

active:

- Ind. asmi, asi, asti, svas, sthas, stas, smas, stha, sanis.

VL

VIIL

VIII.

IX.

Impf. dsdm, dasts, asit, dsva, dstam, dastam, dsma, asta,
asan.

Opt. syam, syds, syat, syava, syatam, syatim, syama,
syata, syur. : .

Imp. asani, edhi, astu, asdva, stam, stam, asama, sta,
santu.

The roots an- “breathe”, rud- “‘cry”’, Svas- ‘‘sigh”,
svap- “‘sleep”, jaks- “‘eat” have i before the endings
beginning with a consonant other than y, 7 or a before
the ending of the 2nd and 3rd sg. impf. act.; e.g,
ind. rodims, rodisi, roditi, rudimas, ruditha, rudanti;
impf. arodam, arodas, or arodis; opt. rudyam. These
roots are sef- roots, s. § 7I.

The root bri- “‘speak’ has 7 in the strong forms before
endings beginning with consonants: bravimsi, bravist,

Jbraviti, briwmas, britha, bruvanii; abravam, abravit,

abruvan; brisyam; bravans, brithi, bravitu; mid. bruve,
brite, etc.; cf. also § 18 1.

The roots ending in # have lengthened grade in the
strong forms before endings beginning with consonants,
thus stu- ‘“‘praise’: stawmsi, stausi, stauti; impi. astavam
(av = o, § 18 II), astaus, astaut, 3rd pl. impf. astuvan;
imp. stavani, stuhi, stautu.

The root kan- “‘’kill” forms the weak stem Aan- before m,
v, v, ha- before endings beginning with other conso-
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nants, ghun- before vowels: hanmi, hamsi (§ 19 VIII), - Sg Du. PL
hanti, hanmas, _}mtha:, ghmanti; ahanam, ahan, ahan, " Mid.
ahanma, ahata, aghnan; hanyam; 2nd sg. imp. jahs. Lo, . . . ;
X. To the root §i- “lie” belong: saye, Sese, Sete, Semahe, Sedhve, 1st - ajuhve “juhw}ahz ajuhumali
_ Sevate; asayi, asethds, 3rd pl. aserata. o 2nd ajuhuthds ajuhvatham ajuhudhvam
e i Ty, ] e i g
“rub off, clean’” forms marjmi, marsti. Imperative
§§ 65-66. THIRD (REDUPLICATING) CLASS. Act.
§ 65. The root is reduplicated; for the initial consonant, st juhavini i havi .y
see § 57.VI; the vowel of the reduplication is the short form ond ju}m dk'z tion! ]‘uha:am j.uhavama
of the root vowel; 7 and 7 are, however, reduplicated by i: 4 J h # (exceptionl) Juhram Ju uta
Thus: bhi- “be afraid”: bibhe- strong pr. st., bibhi- weak pr. 3r Juhotu J “}WW’” Juhvatu
st.; bhy- “bear’: bibhar-, bibhy-; hu- ‘sacrifice’’: juho-, juhu-. o : Mid. v
To be noted are the endings a#, #7, atu in the 3rd pl. act. of st juhavai juhavavahas Juhavimahai
the ind., impf., imp. ; before #r a final vowel has the full grade. 2nd juhusva Juhvdtham Juhudhvam
Paradigm: Au- ‘“‘pour into the fire, sacrifice”. 3rd juhuiam Juhvatam Juhvatam
Sg. * Indicatglé- PL Opt. act. julusyam, ete.; mid. juhviya, ete. |
st juhomi juhwvas juhumas § 66: The roots dg- “give” and dha- “‘put” lose their root
2nd juhosi (§ 21 II) juhuthas —  juhutha vowel in the weak forms: dad- and dadh-; with following ¢ and
grd ot Juhutas juhvati (§ 6) tk tht? final dh of dadh- becomes # and ¢th, the initial sound
Mid is d%z in these cases as well as in the forms with endings which
_ ‘ : ) begin with s, 4, and dh (cf. § 4 note). Thus: da: dadams,
15t juhve Juhuvahe Juhumahe dadasi, dadmas, dattha, dadati, etc.; 2nd sg. imp. dehi (in all
and juhuse Juhvithe Juhudhve forms like dha-, only d instead of dh); dhd-: dadhami, dadhmas,
3rd. juhute ‘ Jathvate : Juhvate quttka, dadhats; mid. dadhe, dhatse, dhatte, dadhmahe,
Imperfect dhaddhve, dadhate; impf. adadham, etc.; opt. dadhyam, mid.
Act. dadhiya, etc.; imp. dadhani, dhehi, 2nd pl. dhatta, 2nd sg. mid.
1st  ajuhavam ajuhuva ajuhuma dhatsva, 2nd pl. dhaddhvam.
ond ajuhos ©ajuhutam - ajuhuia A few roots in @ have ¢ in the reduplication syllable and in

3rd ajuhot o ajuhutim ajuhavur ‘the weak forms change the @ into 7, which disappears before
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endings having initial vowels: md- “measure” (only mid.):
mami-, mim-: ind. mime, mamise, maimite, 3rd pl. mimate;
impt. amimi. hd- ‘“leave” has as its weak stem jahi- or jahi-
before endings beginning with consonants, jak- before endings
beginning with vowels and 'in the opt.: ind. jahdats, jahimas,
3rd pl. jahati; impf. ajaham; opt. jakyam; 2nd imp. jahdihi,
jahihi, or jahihs.
§ 67. FIFTH CLASS.

¢

In the weak forms -ns- is joined to the root, in the strong
forms -no-: su- “press out”: sumu- suno-. Before the endings
beginning with » and m roots ending in a vowel can eliminate
the u of the mu: sunumas or summas, but only dpnumas.
These roots form the 2nd sg. imp. act. without /s : sumu: but
@pnuhi. Roots with terminal consonants change #u into #uwv
before endings having initial vowels.

Paradigm: su- ‘“‘press out”.

Sg. Du. Pl
;
Indicative
Act. 7
1st  sumnoms sunuvas (sunvas) Ssunumas (Sunmas)
2nd sunosi sunuthas sunutha ¢
3rd sunoti sunutas t sunvants (§ 6) r
Mid.
1st  sunve sunuvahe (sunvahe)  sunwmahe (summahe)
2nd sunuse sunvithe sunudhuve
3rd sumwute sunvate sunvate
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Sg. Du. PL
Imperfect

Act.

1st  asunavam asunuva (asunva) asunuma (asunma)
(§ 8 II) ‘

2nd asunos asunutam asunuta
3rd asunot asunutam ASUNVAN

Mid. _
1st  asunvi asunuvahi (asunvahi) asunuwmahi (asunmahi)
2nd asunuthds asumvatham . asunudhvam
3rd asunuta asunvatam asunvata

Imperative

Act.
1st sumavani sumaviva sunavama
2nd sunu sunutam sunuta
3rd sunotu sunutam sunvantyu

Mid.
1st  sunavai sunaviavahai sunavamahai
2nd sunusva sunvatham sunudhvam
3rd sunutam  sunvdtam sunvatam

th. act. sunuyam, etc.; mid. sunviya, etc.

To @p- “obtain” belong: apnomi, 1st pl. apnumas, 3rd pL
apnuvanti. The Indians take the root sru- “hear’” as the basis
of the pr. st. S§ymu-, strong $rmo-: Symoms, Srnosi, Synumas
(Srwmas), Sruvants.

. §68. SEVENTH crass. In the strong forms before the
final consonant of the root #a- (or -na- § 20 I) is inserted, in
the weak forms the nasal homorganic with this final con-
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sonant: rudh- “obstruct’: rumadh-, rumdh-, yuj- ‘‘join’:
yunaj-, ywiij-; before sibilants and % the inserted nasal is #:
pis- “crush”: pinas-, pims-; in hims- “hurt” the m belongs to

the root: strong hinas-, weak hims-.
Paradigm: bhid- “‘split”.

Sg. Du. PL
Indicative
Act.
1st  bhinadmi bhindvas bhindmas
ond bhinatse (§ 19 II)  blunithas bhinttha
3rd bhinatti (§ 19 1) bhinttas bhindanti
Mid.
1st bhinde bhindvahe bhindmahe
ond bhintse bhindathe bhinddhve
3rd bhintte bhinddate bhindate
Imperfect
Act.
1st abhinadam ablindva abhindma
ond abhinat (abhinas) abhinitam abhintta
3rd abhinat abhinttam abhindan
Mid.
1st  abhindi ablandvahi abhindmahi
2nd abhintthas abhinddtham abhinddhvam
3rd abhintta abhindatam abhindata
Imperative
Act.
1st  blimadani bhinaddva bhinadima
2nd dhinddhi bhinttam - bhintta
3rd bhinatiu bhanttam blundantu
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Sg. Du. Pl
' a Mid.
st bhinadar bhinadavahat bhinadamahar
2nd bhintsva ‘bhindatham bhinddhvam
3rd bhunttam bhinddatam bhindatam

Opt. act. bhindyam, etc.; mid. bhindiya, etc.
Thus: yuj-: yunakti, yunkte; pis-: pinasti, pimsmas.

§ 60. EicuTH cLass. #isadded to some roots in # in the
weak stem, o in the strong stem: fan- “‘stretch’: fanu- tano-.
The inflection is like § 67 (sunoti). The root ky- “make” is
irregular: weak st. kuru- (kur- before the endings beginning
with m, v, v), strong st. karo-.

Paradigm &7- “make”.

Ind. act. kavomsi, kavosi, kavoti, kurvas, kuruthas, kurutas,
kurmas, kurutha, kurvants ; mid. kurve, kuruse, kurute, kurvahe,
Eurvithe, kuvvite, kurmahe, kurudhve, kurvate.

Impf. act. akaravam, akaros, akarvot, akurva, akurutam,
aburutam, akurma, akwruta, akwrvan; mid. akurvi, akuruthas,
akuruta, akurvahi, akurvdthim, akwroaiam, akurmahi, aku-
rudhvam, akurvata. .

Imp. act. karavawi, kuru, karotu, karavava, kuvutam,
Eurutam, kavavama, kuruta, kurvantu; mid. karavas, kurusva,
kurutam, kavavavahai, Rurvdtham, Ruyoatam, karavamahaz,
kurudhvam, kRurvatam. ‘

Opt. act. kuryam, etc.; mid. kurviya, etc.

§ 70. NiNTH cLass. In the strong stem -na- is added to
the root (with % instead of # according to § 2o I), in the weak
stem -ni- (n before an ending beginning with a vowel).
Paradigm k7i- “buy”’: ind. act. krinamt, etc., krinimas,
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krinitha, kyinanti; mid. krine, krinise, etc. ; impf. act. akrindam;
etc., akrinima; imp. act. krinani, krinihi, kvindatu, etc.; jid-
“kKnow”: ind. janami, imp. janihs.

From roots which end in a consonant the 2nd sg. imp. act.
in @na is formed: grah- “take”: grhana (ind. grindti) ; thus the
suffix disappears.

Paradigm: as- “‘eat”.
Sg. . Du. PL
Indicative
Act.
1st  asndms asnivas asnimas
a2nd asnasz asnithas asnitha
3rd asnati asnitas asnants
Mid.
st asne as$nivahe asnimahe
2nd a$nise as$nathe asnidhve
3rd aswuite . a$ndte asnate
Imperfect
Act. _
st asmam asniva asnima
end dsnds asnitam asnita
3rd asnat asnitam asnan
‘ Mid.
1st asme - asnivahi_, asnimahs
znd dsnithds aénatham asmnidhvam
3rd @snita asnatam asnata
Imperative
Act.

Ist as$nan: as$nava ‘ asndama
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Sg. Du. Pl
ond as$ana asnitam asnita
3rd as$ndtu asnitam asnantu

Mid.

1st asnal as$ndavahar asnamahai
end asnisva asnatham asnidhvam
3rd asnitam asnatam asnatim

Opt. act.: asniyam, etc.; mid. asniya, etc.

The root j#ia- ‘‘recognize’” forms the present janati (janimas,
3rd sg. ind. mid. janite). Roots in 4 have the short vowel in the
present: pi- ‘‘purify”: pundati (punimas, etc.). The root

bandh- “bind”’ forms badhnati S(so also other stems with a nasal
in the penult).

GENERAL TENSES

§ 7I. PRELIMINARY REMARKS. Indic grammar distin-
guishes between anit !)-roots, i.e., roots with which in the
general tenses (i.e., the tenses outside of the present) and in
the formation of verbal nouns the endings beginning with
consonants except y are added directly to the root, and
set 1)-roots, which are formed with the “‘connecting vowel”
i between the final sound of the root and the ending. The verb
grah- “‘take” often has 7 as the “connecting vowel”.

A number of roots (in which y, v, or # precedes the vowel)
are in imitation of the native grammarians not given in the
weak grade as is usual (e.g., dvis- “hate”, bhid- “split”), but
in the full grade: svap- “‘sleep”, vyadh- “‘bore through”, vac-

1 an-i-f means ‘without 4", sef < sa-i-f means “with 2",
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“speak’; the weak grade of these roots: sup-, vidh-, uc-, was .

'called samprasirana.
* There are roots which form only certain tenses: from as-
“be” only pres. and perf. are found in the remaining tenses
bRd

bhii- ‘‘become, etc.” appears; ga- ‘“‘go’” forms the aorist of i-
“go”, for drs- “see” pas- IV is used as the present stem, etc.

FUTURE

§ 72. THE SIMPLE FUTURE. To the strong root sya is '
joined (according to § 2o II sya), to set-roots isya. Almost

only forms of the indicative are encountered. The 1nf1ect10n
is the same as in the present. Paradigm: da- “‘give”: act.
dasyami, dasyast, dasyati, dasyamas, dasyatha, dasyanti; mid.
dasye, dasyase, dasyate, dasyamahe, dasyadhve, dasyante.
Paradigm: ky- “make’’: act. karisydami, karisyast, etc.; mid.
karisye, karisyase, etc. Further examples: #ni- “lead’”: nesyats,
bhii- “become’: bhavisyati, $ak- “be able”: Saksyati, labh-
“take’: lapsyate, tyaj- “leave’: tyaksyati, vas- “‘dwell”:
vatsyati, bhid- “‘split”’: bhetsyati, budh- ‘‘awaken, recognize”:
bhotsyate (§ 4 note), vis- “enter’”: veksyati (§ 19 VI), ds-
“see’: draksyati (sicl), gai- “‘sing”’: gasyati, grah- ‘“take’:
grahisyati, ksam- ‘“forgive”: ksamsyati (§ 12 I1I). The verbs
of the roth class and the causatives (§§ 97; 98) keep the ay
and add isya to it: patayats “fell” patayisyati.

Note. The conditional, whu:h is formed from the future stem by

prefixing the augment and with the endings of the nnperfect occurs
only rarely: da-: addsyat.

§ 73. 'THE PERIPHRASTIC FUTURE consists of the nom. sg.
of a #y-stem (noun of agent, § 29), to which in the 1st and 2nd
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person the forms of the ind. act. and mid. of as- “be”’ are
added (there are, however, exceptions).
Paradigm: dd- “‘give”.

Sg. Du. Pl
v Act. (du. and pl. rare)
st datasmi (from  datdsvas datasmas
data + asmi)
and datdse datasthas datdstha
ard data dataraw ddtg'zms
Mid. (rare)
1st  datdhe datasvahe datasmahe
2nd datase datasathe datadhve
3rd data dataraw : ddataras

Thus: dyé- “see’: drastasmi, grah- “‘take”: grahitiasmi, jiv-
“live” : jivitasmi, bhii- “‘become’ : bhavitasms. — Ci. also § 115.
Note. The masculine forms of the 3rd pers. are usually used for

all genders.

“ AORIST

§ 74. There are in Sanskrit seven forms of the aorist,
which are all formed by augmentation of the root and addition
of the personal endings of the imperfect. Theseven forms fall
into smlple and s-aorists. In post-Vedic texts the aorist, apart
from some often used forms like abhdit “he was”, etc., is used
only little in the simple types of style; in the older language
it is very frequent. In post-Vedic times one finds almost only
indicative forms except the “‘injunctive’ (§ 82).

§§ #5-47%7.  SIMPLE AORISTS.
§ 75. THE ROOT AORIST. This aorist is formed only from
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some roots in -2 and diphthongs and from b4-. The 3rd pl.
loses the final vowel before the ending u#; bhsi- becomes bhiv-
“before endings beginning with vowels and has a# in the 3rd pl.
Paradigm: da- “give”: adam, adas, adat, adava, adatam,
adatam, adama, addta, adur; bhii- “become, etc.”: abhivam,
abhits, abhit, abhiima, abhiita, abhivan.
Note. The middle of the roots in -7 is inflected according to § 78.

§ 76. THE THEMATIC AORIST. After the augmented weak
root (only roots which end in 7 or 7 have full grade) follows the
“thematic vowel” a; the inflection is that of the impf. of the
Ist class (§ 60). This aorist exists beside many presents of the
4th class and beside some of the 1st and 6th classes; the
middle is very rare. Paradigm: sic- “sprinkle” : asicam, asicas,
asicat, asicama, asicata, asican; krudh- “be angry’’: akrudhat;
exceptions: dys- “‘see”: adarsat; gam- “go” : agamat.

§ 77. THE REDUPLICATED AORIST. The consonants are
doubled according to § 57 VI; the inflection is in the act.
and mid. that of the impf. of the 1st present class. The 3rd
pl. act. has the ending ur. The root is weak. Final 7 and # go
to 7y and ww. :

Examples: pat- “fall”: apaptam, etc.; dru- “‘run’’: adudru-
vam; vac- “‘speak’: avocam (from a-va-uc-a-m); nas- “‘pass
away” has anesam. This aorist is used especially beside pres.

in aya and caus. (§§ 97; 98); aya does not occur in the aorist .

stem; the redupl. vowel.is ¢ or 4, with roots with usually
# or #; the vowel of the reduplication has as a rule another
quantity than that of the root syllable (— u): dps- “see”:
darSwyati: aor. adidySatl, jan-, caus. janayati “beget””: aor.
ajtjanat; budh-, caus. bodhayati “‘awaken, instruct’: aor.
abibudhat. A long root vowel is often shortened : dip- “kindle”,
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dipayati: aor. adidipat. The p of the causative (§ 97) also
stands in the aorist: j#d-, caus. jéapayati ‘‘instruct”:
ajijiapat. :

§§ 78-81. SIGMATIC AORISTS.

§ 78. THE ATHEMATIC s-AORIST. This aorist is formed by

k adding s to the augmented root (according to § 20 II §); the

root vowel in the active is usually in the lengthened grade,
in the middle with roots ending in 7, 7, » ¢ in the full grade,
but remains otherwise unchanged; only roots in 4 and diph-
thongs which form the aor. mid. according to this form change
@ into 7. The endings are those of the imperfect; that of the
3rd pl. is 7 in the act., ata in the mid. ; the 2nd and 3rd sg. act.
have the endings s, 7. The sign of the aorist s is lost before the
endings beginning with ¢ and ¢4 after cons. except nasals and 7,
and always before dhvam, which becomes dhvam after all
vowels except @ and 4 and after 7. There are also forms without
s which stem from, the root aorist: a-kr-ta, a-di-ta (root da-),
3rd sg. mid. This is the usual aorist of the anit-roots (§ 71).

(X3 ER) \_/
Paradigm: 72~ “‘conquer’’; fud- “push’’.
Act. Mid.

Sg.
Ist ajaisam  atauisam  ajesi atutsi
ond ajaisis  atautsis  ajesthds atulthas
3rd ajaisit atautsit ajesta atutta

Du.
1st ajaisva  -atautsva  ajesvaki atutsvahi
end ajaistam  atauttam  ajesatham atutsatham
3rd ajasstam  atauttam  ajesdtam atutsatam

Gonpa, Elementary-Grammar 5
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Act. Mid.
, PL
Ist ajaisma  atautsma  ajesmahi atutsmahi
2nd ajaista atautta ajedhvam atuddhvam
3rd ajaisur  atautsur  ajesata atutsata

Other examples: k- “do, make”: act. akdrsam, mid. akyss,
(3rd sg. akrta, s. above); Sru- “hear’: asrausam; dys- “see’:
ad{'ak.sam; syj- “let loose™ : asraksam, asyksi; da- “‘give’”: mid.
adist. )

§79. THE ATHEM. ¢5-AORIST. 45 is added to the aug- -

mented root whose vowel appears in the full grade and, in
the active with final vowel, in the lengthened grade. Of the
roots with a before a simple consonant some have lengthened
grade in the active, others optionally lengthened grade, still
others full grade. The endings are the same as with the
s-aorist. It is the regular aorist of the set-roots (§ #1). Para-
digm: lg- “‘cut off”’: act. alavisam, aldvis, aldvit, alavisma,
aldvista, alavisuwr ; mid. alavigs, alavisthas, alavista, alavismahi,
alavidhvam, alavisata. Some examples: budh- “‘awaken, etc.”:
abodhisam, abodhisi; krvam- “step”: akvamisam; grah- ‘seize’:
agrahisam. '

§ 80. THE sis-AORIST. sis is added to the augmented root in
full grade. It is found only with some roots in @, diphthongs,
and am; only in the active; in the middle these roots have the
is-aorist. Examples: ya- “go” : ayasisam, ayasit; nam- ‘bend”:
anamsisam. '

§ 81. THE sa-aorisT. This aorist occurs only with roots

which end in §, §, 2 (which always produce ks with the sign
of the aorist s according to § 19 VI; 4 V) with a vowel other
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than a or . The inflection is the same as with the imperfect
of the 1st cl., only the 1st sg. mid. ends in 1, the 2nd and 3rd
du. in atham and atam.Paradigm: di$- “‘show, give’: act.
adiksam, adiksas, adiksat, adiksama, adiksata, adiksan; mid.
adiksi, adiksathas, adiksata, adiksamahi, adiksadhvam, adi-
ksanta.

§ 82. INjuNcTIVE. - There are aorist forms without aug-
ment which express prohibitions with the prohibitive ma
“not”: ma gas “‘do not go,” ma bhaisis, md bhais “‘do not
fear’’, ma karsis, ma kythas ‘“‘do not make”.

§ 83. PRECATIVE. The rare precative is formed by adding
in the active to the weak form of the root the mood-sign yds
with athematic inflection; the root shows the changes
mentioned with the passive (§95), only final @ is usually
changed to e: da- “give”: deyasam. Other examples: bandh-
“Bind’’: badhydsam, bhi- ‘become” : bhivyasam, bhivyas, bhityat,
bhiyasma, bhityasta, bhiyasur. Example of a middle form:
bhavisiya, bhavisisthis, etc. from bhdi-.

PERFECT

Sanskrit distinguishes the reduplicated and the periphrastic
perfect. The non-derived verbs (cf. §§ 97 £f.) follow as a rule
the reduplicating formation. '

§§ 84-93. THE REDUPLICATED PERFECT.

§ 84. PRELIMINARY REMARKS. The perfect stem is formed
by reduplication, and in fact with the roots beginning with
consonants according to § 57 VI. The vowel of the redupli-
cation syllable is the short or weak root vowel. The 7 and the
7 are, however, represented by a; likewise final diphthongs.
Thus: da- “give” : dada-, ky- “do, make’’: caky, pus- “nourish”:
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pupus-, tap- “heat”: tatap-. With roots beginning with vowels
initial @ is lengthened to @ before simple consonants, e.g., ad-

eat’:
prefix the syllable @n to themselves: afij- “besmear’’: anadij-;

ydh- “develop”: anydh- (there are only few cases); initial @

remains a: dp- “obtain”’: d@p-. Initial ¢ and # become 7 and %

in the weak perfect stem; in the strong stem 4y and uv appear

before the strong root vowel ¢ or 0: e.g., ¢s- “wish”: weak pf.
st. 7§-, strong pf. st. tyes-; us- “burn”: 4s- and uvos-. '

THE PERSONAL ENDINGS of the perfect are in the active: -a,
-tha, -a; -va, -athuy, -atur ; -ma, -a, -uy; in the middle: -e, -se,
-e; -vahe, -athe, -ate; -mahe, -dhve, -ve. The 3rd pl. mid. always
has the vowel ¢ before itself, the remaining endings beginning
with cons. have it for most roots.

The three persons of the sg. act. are in general strong, all
the rest are weak. .

§ 85 PARADIGM OF THE ROOTS WITH ¢, #, OR ¢ before
simple consonants; in the strong forms full grade of the vowel
appears: pus- ‘nourish”, dr$- “see”’, bhid- “split”.

Act. Mid.
Sg.
1st  puposa dadarsa bibhide dadyse
znd pupositha dadarsitha bibhidise dady$ise
3rd puposa dadarsa bibhide dadyse
Du.
1st  pupusiva dadysiva bibhidivahe  dadySivahe

end pupusathur  dadySathur bibhidathe  dady$dthe
ard pupusatur  dadySatur bibhidate dady$ate

dd-; initial a before two consonants and initial 7.
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Act. Mid.
Pl
1st  pupusima dadysima bibhidimahe dadySimahe
2nd pupusa dadyda bibhididhve dadys’z:dhve
ard pupusur dady$uy bibhidire dady$ire

§ 86. Ro0OTS WITH @ BEFORE SIMPLE CONSONANTS.have
lengthened grade optionally in the 1st sg. act., always in the
3rd sg., full grade in the 2nd sg.: tap- “heat, etc.” Ist sg.
tatapa or tatapa, 3rd sg. tatdpa; Eram- “‘step”: cakrvama or
cakvama, cakvamitha, cakvama; ct. § 9o.

§ 87. RoOTS WITH @ BETWEEN CONSONANTS .(thus ty.pe
pac- “cook”), of which the initial one is reduphcatefi w?ifh
itself (thus not has- “laugh”, for A has the representative 7 1n
the reduplication: jahas-) form the weak stem by the un-
reduplicated root with ¢ instead of a. 1f in the 2nd sg. act. the
ending is added by means of 7, then the weak stem appears
with these verbs. Roots which begin with two consonants
remain unchanged in the weak stem. Paradigm: pac- “cook”.

Sg. Du. PL
' Act.
1st papaca or j)apaca peciva pecima
ond pecitha or papakiha pecathur peca
3rd papaca pecatur - pecuy
Mid.
1st  pece pectvahe pecimahe
2nd pecise \ pecathe pecidhve
ard pece pecite pecive

From the root kram- “‘step” are derived however the act.




/

70 ' CONJUGATION

cakmma, ‘etc.; mid. cakrame; from gam- “go”: act. jagama
, t?tg;, Jagmima, jagma, Jagmuy ; mid. jagme, etc. ; jan- “be born”;
joi]'ne‘.‘ E.xceptlons: bhaj- “‘distribute, allot” has bheje; from
vdj- “‘shine” is found rejur, etc.

§ 88. SOME ROOTS WITH NON-INITIAL ¥ OR ¥ BEFORE VOWEL
run as follows: svap- “sleep”: act. susvdpa, etc., mid. susupe
((f § 2,(? IT); vyadh- “‘pierce”: vivyddha, 3rd pl. vividhur; émh-

seize”’ forms jagriha, jagrhe. {

§ 89. I. SOME ROOTS BEGINNING WITH va have uva in fhe

strong stem and 4 instead of va in the weak stem. Para-

digm: vac- “speak’:

Sg. Du. PL
v Act. .
1st wvdca or uvaca dciva dcima
and wvacitha or wvaktha  dcathur tica
3rd wvdca dcatuy deur
Mid.

Ist uce' dcivahe acimahe
znél weise Acathe wcidhve
3rd ce dcate dcive

IT. In the same way i j - “‘sacrifi )

: y is conjugated yay- “‘sacrifice’: 2ydj
etc.; ije, etc. 7 e e

ITI. Theroot is- “wish” has iyesa, isima ; ise (§ 84).

§ 90. OF ROOTS IN Y, 7, %, 4, 7, 7 the strong stem has option-
ally full or lengthened grade in the 1st sg. act., full grade in the
znd_ sg., lengthened grade in'the 3rd sg.: stu- “praise:’:
tustava or tustava, tustotha, tustava, tustuma, tustuva, tustuvur
( § f8 I); ni- “lead”: ninaya, ninyur (§ 6); fi- “conquer”.f'orfns
Jigaya.
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In the weak stem the roots in 7 after several consonants and
most in 7 have full grade: smy- “remember”: 3rd pl. act.
SASMATUT .

The root i- “go” forms iydya, tyur.

§ oI.  R0OTS IN @ AND DIPHTHONGS have the ending au in
the 1st and 3rd-sg. act.; in the weak forms (and optionally
in the 2nd sg. act.) they have the vowel ¢ before an ending
beginning with a cons., no root vowel before an ending
beginning with a vowel. Paradigm: da- “‘give”.

Sg. Du. PL
Act.
1st dadau dadiva dadima
ond dadatha or daditha  dadathuy dada
3rd dadau dadatwr  © dadur
' ¢ Mid.
1st dade dadivahe dadimahe
2nd dadise daddthe dadidhve
3rd dade dadate dadire

§ 92. ROOTS BEGINNING AND ENDING WITH A CONSONANT
AND SIMULTANEOUSLY PROSODICALLY LONG have no gradation:
wind- “blame” has in all forms ninind-, jiv- “live” jijiv-
(§ 3 end).

§ 93. THE ROOT wvid- ‘has no reduplication in the meaning
“know” : veda “1 know”’, vettha, veda, vidma, vida, VIdur.

The perfect of the root bhil- “‘become, etc.” is irregular:
babhiiva, babhiivitha, -babhitva, babhitvima, babhitva, babhivur.
The forms of the root ah- “say’ are incomplete only in the
act.: sg. 2nd attha, 3rd aha, du. dhathur, Ghatur, pl. @hur.

§ 94. THE PERIPHRASTIC PERFECT. This construction is
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used Rrincipally with the derived verbs, especially with the
’ causa;tlve ; also roots which begin with a prosodically lbng
vowel except 4 and 4 and ds- “‘sit”’ for i
. . m this perfect. It i
forme_d by adFllng the invariable @m to the present stem : thi:
Or:;l ls.combmed with the perfect forms of - “make” )(act
%r; ' mid.)., as- “be” or bhi- ‘“become, etc.” (only act..).
- 1:{1p e,s,.: {u_s-_ : caus. (§ 97) tosayats “satisfy”’: tosayimasa:
(iji see”: )zk,samcakwe s.as- “sit”: asamcakre: ma- ‘.‘measure’;
nmumite), mapayati “‘cause to be 'm :
1 mimit easu
built”: mapayamcakre. red case o be

THE PASSIVE
§ 95. THE PRESENT.

I Thg syllable ya is added to the root with the ersonal
exrlglsmgls of the mjfidle ; the inflection is that of I::he I:t
| 5%].3/.“(;;135, e.g., dvis- “hate”: dvis-ya-te; yuj- “‘yoke, join”;
;I;Z};edzass‘l‘\tff 's(’icem }gas the weak grade of the root: dvisyate;
- ind”: badhyate; vac- 7 Jate, ,
“QWell”: u,s:yate, grah- “‘seize’: gyhi}l;js %{ n.z'ng—cjifllizmvg ?—
?mdy_ate. F 1r.1a1 vowels are changed and in fact as follows:
1ng1 fz‘ a.md diphthongs usually go to 7: da- “give”: di czz:et
{(g{m— .smg”: giyate; but jia- “know’: jﬁdym‘e" diil ai:
“con51d§3}r”: dhydyate; final { and w become 7 an’d d%)ci—
'gather : ciyate, Sru- “hear”: $riiyate; ¥ becomes 77 a.ft
i}mph cons., ar after two cons.: ky- ‘:do”: kriyate smf’r
“rbimirfl.)e’r_“: smm_gza‘zi‘e.; 7 becomes 77, after labials 1%7: s'.7-
o eak’ ! siryate; pr- “fill”: paryate. Passive of hye- “call’.’:
hisyate. Th.e present of the root jan- “be born”, javate ;
1ntrags. mid. of the 4th pr. cl. Several passives’a]re?{ori y
nally intransitives; they frequently have intrans, m’ez;nifglf-
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II. The passive belonging to the presents of the roth class
and caus. (§97) is formed without the syllable ay:
laksayati “notice’ : laksyate; vadayali “‘cause to be spoken,
cause to be sounded (from vad- “speak’): vadyate. It
should be noted that the root vowel of the caus. remains.

§ 96. GENERAL TeNnsEs. Here the middle also has the
meaning of a passive. Only a 3rd sg. aor. pass. in ¢ is found:
Li- “cut off”’: aldvi, pac- “cook”: apaci, dis- “show’: adesi,
dyé- “see”: adarsi, jan- “‘be born”: ajawi, dha- “put”: adhayi
(likewise the other roots in ).

THE DERIVED VERBAL STEMS

§ 97. Causatives. In general every verb can form a
present with causative meaning beside its present class: aya
is added to the root whose vowel, if it is final, shows as a rule
lengthened grade (often also if it is a before a cons.), but if it
occurs medially before a cons., it has the full grade. The
inflection is that of the 1st present class. Examples: k-
“make”’: karayati “cause to be made”, ni- ‘lead”: nayayat
“cause to be led”, pat- “fall”: patayati “cause to fall, fell”,
tus- “be pleased”: tosayati “‘satisfy”. There are, however, a
number of roots with internal a before a cons. which do not
lengthen the a: jan- “be born’: janayati “beget”’, etc. Most
roots ending in @ have paya as a causative sign: da- “give’:
dapayati “cause to be given”; some run like jAa- “know’:
jRiapayati ot jiiapayati “inform”. Also - “‘go” forms arpayats
“fasten, offer”; ruh- ‘‘grow, climb” has ropayati beside
rohayati, - adhi-i- “‘learn”: adhydpayati “instruct’’; ksi-
“destroy’” has ksayayati and ksapayati. The root stdh- ‘‘suc-
ceed” forms sddhayati ‘‘accomplish”.
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Irregular are e.g., diasayati “damage” and prrayat; “fill”

§08. TENTH PRESENT cLASs. There are a number of

Z:(r:gjdj\zhlizh tﬁ)rm the present without causative meaning
ac lg' o the aya- t:on]ugatlon; many are denominatives.
amples: amitrayatr “‘be hostile” (from amitra- “hostile”
varpayats “describe” (from varna- “color”), corayati “steZl’)”

The future of the aya-verbs has ay + isya: from Fy-:

fel 131‘5 y‘”z' ::IICEIIHD‘ a.0r1 ’ ].: 1 ?

.§99. DESIDERATIVES. sa i ) 1
: . , sometimes zsa-~, is added to th
reduplicated root. The reduplication syllable has 7 as a vowele

but % if the root syllable contains % or 4 or gets % according to |

_’éhfe {{q%lovsf_ing ‘r‘gle. Examples: pa- “drink”: pipasati ‘“wish to
d;;r:ks ,t Jiv- 11ve"": jéjz'vi,sati “wish to live”, drsé- “‘see’’:
ol sati (§_19 VI)- wish to sge”. Final 7 goes to 1, final u to 4
nal 7 and’;r go t_o w',.after labials to 47 : $ru- “hear’’: s’us’rﬁsan'}
J;tmr;:zk:' : flz‘kwgatz, pres. part. mid. cikirsamana-, my- “d.ie”;
“Obs,er‘_]:’ ,z :j r(?o’(t‘ gm,l,z— “seize”’ forms jighyksati, cit-
o ", cihitsabi beal , han- “Kill”  jighdamsati. Some
sideratives have obtained greater independence: b%iks- “beg”’
(wish to get)” from bhay- “obtain”, etc. Cf. alsol § 116 IIIeg

§ 100. INTENSIVES. ; :
e el
L o t}}fl,eailsci i};aesilf;l;feyg.e;he inﬂecti(_)n is that of the
s (e same s i the pesiv. Exanles: 5. "
mq:h“rub) off”: ms;rh;;zfz:te ory repeatedly or very much”;
vevettf;reki;; zilsgsz‘;};(’ei il;t;;syi;z; ;(;;rmations, e.g., vid- “knpvv”:
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VERBAL NOUNS

§IOI. PARTICIPLES OF THE TENSE STEMS.

1. IN THE PRES. AND FUT. OF THE ACT. the suffix is a/ in the
weak participial stem, and in the strong stem; in the
future and thematic present stems only @ stands instead
of a of the suffix with the thematic vowel a. Inflection,
s. § 36. Thus: in the pres. of the thematic conjugation
bhy- 1 bharati “‘bear”: strong bharant-, weak bharat-; tus-
IV tusyati “be pleased”: strong tusyant-, weak tusyat-;
in the pres. of the athematic conj. the suffix is added
to the weak present stem: dvis- 11 dvesti “hate”: dvisant-,
dvisat-; bhid- VII bhinatii “split”: bhindant-, bhindat-;
aé- IX asnati “eat’’; asnant-, asnat-. Reduplicated stems
have only the weak stem: Au- 111 juhoti “sacrifice”: cf.

§ 37. Part. fut. act.: bhii- “become, etc.” bhavisyaii:
bhavisya(n)t-.

1. In THE PRES. MID. of the thematic conjugation and in the
pres. of the passive mana (according to § 201 mana) is
added to the pres. stem: bhara-mana-; pass. tud-ya-mana.
In the athematic conj. ana (@na, § 2o I) is added to the
weak pres. stem: bhid- VI1: bhindana-; hu- 11L: juhvana-,
bri- 11: bruvana-, $i- 11 “lie”’: Sayana-, ky- VIII: kur-
vana-. Irregular is as- 11 “sit”: dsina-. Part. fut. mid.:
da-: ddsyamana-.

II1. IN THE PERF. PART. OF THE ACT. vas (§ 42) is added to the

‘weak perf. stem; it is added to monosyllabic perf. stems

with the vowel 7 except in the weak prevocalic de-

clension stem. Thus kr-: cakrvas-, jan- “‘be born’’:

jajiisvas-, weak prevocalic stem jajfius-, pac- “cook’:
pecivas-, pecus-; but vid-: vidvas-.
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Iv.
V. IN THE PERF. PART. OF THE MIDDLE dna (@na) is added to

the weak stem: ky-: cakrana-, pac-: pecina-.
U TS i“

§ 102" VERBAL ADJECTIVES FROM THE ROOT OR THE
DERIVED VERBAL STEM. There are verbal adjectives (also
called participles) in ta and #a; for intransitive verbs the
have preterital meaning, whereas in the case of transifiv}é

BT

verbs the meaning is usually pret. and passive, sometimes

active also.

Examples: ciram supto *smi “I have slept long”’; rija
;g‘yham gatah “‘the king has gone home”; ghanta mayd, dati‘d

the bell hfels been given by me, I have given thg bell”

The suffixes -ta- and -na- are added to the weak ro.ot (note
§§ 19 II1-V; VII): bhy- 1 bhavati: bhyta-, yuj- VII “yoke”:
?fukta—, svap- “sleep”:’ supta-, vac- ‘‘speak’: ukta—y a"

honor the gods by a sacrifice”: ista-. Set-roots endin) 3;1]—
f:‘ons?’nant have the vowel 7 before ta, n.ot before mf m:a
fall”: patita-, but dah- “burn’: dagdha- (§ 19 III) .fah_
(8§ 71): grhita-, guh- “hide”: gadha-, etc., vah- ”lead”" dfiha ]
' On_e sh_ould note: instead of final @ and a7 of some r.oot.s w-e:
find i: pa- “drink”: pita-, with other roots ¢: stha- “‘stand’:

sthita-; dha- “put” forms hita-: Jha- “know”, ya- “go”, khya- B

name”,‘ etc. retain the @: khyata-. The suffix fa is alwa
added with the vowel 7 to the stems of the 1oth cl. and t}B;'S
caus. after loss of aya: tus-: caus. tosayati “‘satisf . tosit ;
Note a-jaa- X “order”: @jiiapta-. . Yo
If a root erllds 'in @ and a nasal, then a appears: gam- “‘go”’:
iam-, man- “think, consider’’: mata-; but they frequentl‘
have long vowel 4 n: kram- “step”: kranta-; some have only
ff: .kham- “dig”’: khdta-; jan- “be born”: jata-. But d Y
bite”: dasta- (§ 19 V). . o
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The root dd- “give”’ forms datta-; prach- “ask’: prsta-,
ghas- “‘eat”: jagdha-.

Some forms form the verbal adj. optionally with ta or na:
tvar- “hasten’: tvarita- and tarna-.

The rarer #a (za) is added to the roots in 7: t7- “step over”:
tirna-, pr- “fill”: pirpa-; to most in d: pad- “get into’":
panna-; to some roots ending in a vowel: Ad- “leave’’: hina-,
etc ; to some roots in g and j (j goes to g before na): lag-
“hang”: lagna-; vij- “‘be frightened” : vigna, bhafij- “‘brea 7
bhagna-, majj- ‘‘sink under’’: magna-.

§ 103. There is a VERBAL ADJECTIVE WITH ACTIVE PRE-
TERITAL MEANING which is often used in the sense of a finite
verb: it is formed by addition of vai (declension: § 38) to the
just mentioraed perf. pass. part.: ukia-vat- “having said”,
uktavan (nom. sg. m.): “(he) said”’. Periphrastic construction.:
krtavams toam bhavisyasi “'you will have made”.

§ 104. GERUNDIVE (cf. § 116 VII). There are three for-
mations:

a) tavya to the full grade of the root, with set-roots together
with i: kr-: kartavya-; bhi-: bhavitavya- (“what should
be”’); the aya-stems retain the ay: budh- caus.: bodhayi-

. tavya-.

b) aniya (aniya § 20 1)
ky-: karaniya-; the aya-stems
cintaniya-. -

¢) ya: da-: deya-; bhii-: bhavya- or bhivya- ‘‘what should
happen”; ky- “do”: karya-; vadh- “kill”: vadhya-, labh-
“obtain’: labhya-; cint- X: cintya-; sthi- caus. sthapayati:
sthapya-. After some roots ind uy also tya: kytya-.

§ 105. INFINITIVE. tum is added to the full grade ot the

_ usually to the root in the full grade:
lose the ay: cint- X “think’:
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root, with set-roots together with ¢: ky- “make”: kartum, yuuj-
“yoke” VIL: yoktum, dys- “see”: drastum (sicl); jiv- “live”
Jivitum, sah- “‘bear”: sodhum, grah- “take’: grahitum: 7i-
“conquer”: jetum; bhi- “‘become”: bhavitum; gam- “go”

gantum ; ty- “cross over”: taritum or taritum. The aya-verbs

retain the ay and add 7; budk- caus.: bodhayitum.

§ 106. GERUNDS. Besides the rare formation with am
(kr-: karam) Old Indic has two gerunds which are used as

indeclinable participles and designate an action which

precedes the action expressed by the principal verb of the
sentence; the grammatical or logical subject of the sentence
is the agent of the gerund.

The gerund I in #vd is that of the uncompounded verbs.
With regard to the root form and the 7 before fvd@ the same
rules apply as with fa; roots in 7 are treated as with the
passive. ky-: kytvd; vac- “‘speak’: whtvd, dré- “‘see’: dystvad,
svap- “sleep”: suptvd, grah-: grhitva, han- “kill”: hatva, stha--
sthitvd, kram- “step”: kramtvd. The avya-stems retain ay:
- budh-: bodhayitva “having drawn one’s attention’’.

The gerund IT in ya is added to verbs which are compounded
with preverbs (prepositions); in epic now and then also to
simple verbs. The rules given above (§ 95) for the passive
concerning the form of the root are applicable: vi-muc-
“Iree”: vimucya; pra-vas- “‘set out”: prosya (from. pra-us-ya).
Final & remains unchanged: pra-da- “give’: praddya. Roots
in a short vowel have tya: abhi-dru- “run towards”: abhi-
drutya. The roots in am and an, as they have a instead of am
or an in the weak grade, can likewise add tya: d-gam- “come”:
dgatya beside agamya; some always have it: ni-han- “strike
down”: nihatya; jan- “‘be born” and Ehan- “dig” form -jaya
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and -Ehdya beside -janya and -khanya. The aya—yerbs lo§e a}glz:
vi-bhavayati “disclose”: vibhavya; they retain it only if t ;
preceding root syllable is prosodically short: sam-gamayai
“bring together”: samgamayya.




COMPOSITION

§ 107. VERBAL COMPOSITION.

I. By compounding with one or more preverbs the meaﬁiﬁg

of verbs often is modified:
ati “‘over, beyond, past”: carati “go”: ats )
, , : g0 aticarali ‘g
pass over”. s Pt
adhi “‘over, on” : adhikaroti “‘put over something”’
anu “‘along, after”: et (i~ § 6 “g0’": anveti
, : 4 11T 0" & “
" o ) ‘g nvetr “‘go after,
antay (rare) “in between, etc.”: a Gt )
¢ . , U antardadhdty (dha-
put in between”. e 300

a?q ) away, off”: apanayati (ni- 1) “lead away”.

af; ’ ‘iear to, at, on”': apidadhati (§ 66) ‘“‘cover up clo\se”

abht ““to, unto, toward” : abhidravats (dru- 1) ’ .
Y Lo, unto, / ( ) “run towards,

ofv‘c‘z ‘.‘down, trom, away"’: avatarati (t7-) “‘climb down”’.

i httl_le.r, unto ’:gacchati (§611I) “go”: dgacchati “‘come’’;
tfadah §§ 66)_ ‘give”: adatte “take”; ni-, nayati “lead”"
anayatr “‘bring near, take along”. .

ud up up forth, forth; out”: udets “go up, go out, arise”

%1.56%‘ to, un‘to D uparts (wpa + ets, § 5 I1) “arrive at”.

" down, into”: nipatati “fall down”.

nis ) out, awayrfrom”: wiskramati ‘‘go out”.

pard “‘away, off, aside, etc.”: pardvartate “turn back
return”’. ,

pari “aroxind”: ksipati VI “throw” : pariksipati “‘surround
f%{nclose ; also intensive meaning: parijayati (ji- I),
conquer (completely)”.

‘Gonpa, Elementary Grammar
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pra “before, forward”: pravahati “‘travel farther”, also
initial stage: prahasati ‘burst out laughing”.

prati “against, back’: bhdsate “speak’: pratibhasate
“answer’’.

vi “asunder, away’’: yunakti ‘join” viyunakti ‘separate’”.

sam ‘‘together”; samgacchati “‘come together, unite with”;
also intensive meaning: samyacchati (yam-, §61 1)
“bridle”. :

Some adverbs can be compounded with a limited number
of verbs: alamkaroti “decorate”’, efc. .

II. Nouns can be compounded with the auxiliary verbs kz-
“make’”’, bhi- “become”, as- “be’’; final @ and an of the
nominal stems go to 7, 1 goes to 7, u to 4, etc.; the meaning
is “turn into something, become, be’’: bahulibhavati
“multiply”, ekibhavats “unite”. ' '

§§ 108-113. - NOMINAL COMPOSITION.

§ 108. PRELIMINARY REMARKS. Nominal compounds are
very frequent in Sanskrit. With exception of the dvandvas
(s. § T09) they always consist of only two members; but they
can themselves again become members of a new compound.
With exception of the final member all members in general
assume the stem form; nominal stems with gradation have
weak grade in their preconsonantal form. Pronouns have
the forms of their stems mentioned in §§ 47 ff. Instead of
mahat- “great” we find maha in the first member of a kar-
madharaya or bahuvrihi (§§ I11; 112); final members some-
times. become a-stems: mahdrdja- “‘a great king” instead of
mahat- + rajan- “‘king”. The rules of sentence sandhi (above
§§ 5 ff.) with some easily understandable exceptions apply to
compounds.
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§ 109. DVANDVA (COPULATIVE COMPOUNDS). In these com

-pounds two or more members are coordinated; they ca

usually be decomposed into their constituent elements an

then connected by “and”. The compound is either:

a) dual or plural, according as two or more persons or thing
are designated: hastyasvaw “‘an elephant (hastin-) and
horse (asva-)”; hastyasvah “elephants and horses”; suta
bharye “son (suta-) and wife (bharya-)"’; such a dvandy
thus has the gender of the last member; vyka-simha
vydghrdk, “wolves, lions, and tigers”, pranapanodanesu
“with exhaling, inhaling, breathing again”, or:

b) a collective neuter in the singular, often two abstracts like
sukhaduhkham “joy and pain’; aharnisam “day (ahan-)
and night (nisd-)”. ~
Adjectival dvandva compounds also occur: vpttapina-
“round and fat”. ’

§ 110. TATPURUSA (DETERMINATIVE COMPOUNDS). A tat-
purusa compound is subst. or adj., according as the final
member is subst. or adj. The last member is defined more
exactly by the first member. The first member can represent
every oblique case: pythivi-pala- “lord of the earth” (gen.
sg.), asva-kovida- “‘skilled in horses” (gen. pl.), svarga-gati-

“ascension to heaven” (acc.), deva-gupta- “‘protected by the

god or by the gods” (instr,), svarga-patita- “fillen from
heaven” (abl.). It should bé noted that a root can occur in the
final member with the meaning of a participle: brahma-vid-
“knowing divine knowledge”; roots in a short vowel get
final ¢: sarva-ji--- “‘conquering the universe”; roots in &
frequently shorten this: veda-jiia- “knowing the Veda” (77id-);
roots in a nasal often go over to the a-class: grama-ja- “‘born
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(jan-) in a village”. There are also tatp. comp. ,witf} a case
form in the first member: divas-pati- (d. § 31) lord ot
heaven’’, divi-ksit- “living in heaven'.

§ 111. KARMADHARAYA (APPOSITION{XLLYPDEFINED co]1;'1-
pouNDs). Here the final member is »defu_lejd fnore exactly y
the first member as an attribute, apposrc‘lon, or compagsgll,
or the first member designates the species, the second Ze
genus. There are four types: adj. (adv:? + 51.1bst. mlq?ﬁa f—
“Dlue (nila-) lotus (u.)”; su—yajﬁa-. b'eautnful” .sacrll) Te ;
subst. -+ adj. megha-$yama- ‘black like a clouc} ,”s'uks . ;——
subst. rd@jarsi- (raja- -+ ysi-) “‘a seer wl}‘o is a king K I\;mgve
ratna- “a girl like a jewel”; cata-vrksa- “mango t.ree - Na e
grammar considers under the determ. comp. a.lsc’)’. a.d! .+ Zi].
drsta-nasta- “‘scarcely seen, already ’v-amshed , pita-ra ;:-
“&éllowiéh red”’. — If the first member is a r}}lmeral, then the
comp. is called dvigu: tri-loka- “three worlds”.

§ 112. BAHUVRIHI (POSSESSIVE compouNDs). These comp.
are always adj., but their final member is always a subst. The
subst. to which they are joined determines their gender. The
first member is: o o
a) an adj. (part., numeral): bahu-vrihi- ‘he whose rtice 1S

much” (vrikiy bahur yasya, sah); gatdyus- “he from whom

life (@yws-) has gone; dead’”; . o
b) a su](:)ét.: tapo-dhana- “‘he whose wealth is asceticism; N
¢) an indeclinable: dur-bala- ‘“‘he W}}ose strength 1s b_a 5

weak’’: a-bala- ‘“without strength” (balo yasya nas'iz,
sah); sa-bharya- (thus -d-l) “accompanied by the wife
bharya)” . ‘ ) '

S(ometimes ka is added: sagnika- (sa-agni-ka-) ,?ccompamed
by Agni”’. — Expressions which mean “hand” (also other
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pgrts 'of the body) stand in last place: danda-pani- “havin
stick in the hand” (dandah panau yasya, sak or dfandena ﬁdg y
yasya, sah); the comp. then designates that one who holdsmy
bas a}ttached at this part of the body the entity mentioned 1011;
;c.hetflrst member. — Bah. comp. with an infinitive stem as the
irst member, manas- or kama- as the final member are fr
guent: ‘vakmmanas- “intending to say’’: aham vaktuman s
I am intending to say’’; tyaktukama- “wishiné to leafze”. ®

§ 113. AVYAYIBHAVA (ADVERBI

- : : AL COMPOUNDS). A. are
%ndecl'ma blg, adverbially used compounds whose ﬁrs)t meme:
is an 1ndecllna}ble and whose second member is a noun which
t:kes the en‘fhng of the acc. sg. neutr. (often -am): sa-kopam
‘(‘ doa?;z};”m. thanier ) “angrily”, praty-aham (ahan- §451)

R a 606 a -~ R4 . - 3 » o M

Bl ’3,/ m (yatha “‘as” + icchd ““wish”) “according

~
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A few important characteristics only are mentioned.

§ 114. Case AND NUMBER.

I

IIL

III.

_/

THE COPULA as- “be’’ is usually omitted if the predicate
is a noun: yathd vyksas tatha phalam “as the tree (is), so
(is) the fruit”.

THE ACCUSATIVE designates not only the object of a
transitive verb but also the destination of a motion:
Taksasilam pratasthe “he departed for T.”, and the
extent of space and time: pratiksasva kawmcit kalam,
“wait some time”. The ace. of an abstract in @ or fva
can occur with verbs of motion in the sense of “be-
come something”: vyddhatam gacchati “‘he is becoming
old”. After verbs of speaking, asking, teaching, etc. a
double acc. is possible: devan papracchur enam Kurupu-
trah “‘the sons of Kuru made inquiries of him about the -
gods”. The Latin acc. with infinitive does not exist in
Sanskrit ; but we frequently find the acc. with a parti-
ciple after verbs of sensual and mental perception: fam
agacchantam apasyam I saw him coming”’, or a double
acc. : tam balinam apasyam ‘1 saw that he was strong””.
The sg. cognate acc. is frequently found: tapas tapate
“he practices asceticism”. The acc. is dependent on the
preposition in Damayantim anu-vratah “devoted to D.”.
THE INSTRUMENTAL designates means, instrument:
vastrena channah ‘‘covered with a dress’’; reason Or
cause: lajjayd na kimcid abhdsata “due to modesty she
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1v.
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said nothing”; the agent with the passive: tena ka

ffkomakam ;b?'dmbdham “by him a story was begun”’; the
;ccoinpanymg or associated person or thing: a’ham
fmya“gamz_syamz vanam “1 shall go with you to -tﬁe :
Szzest _(zfizry often, especially in post-Vedic prose with
a, sardham, sahita-, etc. “with”); i ]
rdham, s , ete. ; also with verbs of
separation: Sarirena viyujyate ‘he frees himself from

;c;t?tb?iy ;t f;)r thf designation of equality and simi-
o gfz.h%m_l% yah e-qual ‘Eo him”’; of the value or price:
e r:mfyma krffam ‘this has been bought for a
arge sum of money”’; of characteristic (distinguishing
mas h, a r.1butes., manner and way, etc.): kesaih sitaih
b:;lits O;vh;:e hair”’; of ?riterion: audaryena “on the
basts of 75 Zs)“;rllggngmnuty (I conclude)””; of respect:
ko ' ,‘:, ind in one eye”; of space within which,
of the vay over or through which a movement takes
fh:cz. u.dzg_tinz margena prayayan “he went away by
esignated route” or of the ti ithi i
soinet}fing happens and is broug:clllrtnet(:v l:cslgi'lnclW}'HCIT
masemffmvdko ‘dhitak “‘the section was 1earnedusilon' '
Eléonth , or also of the time during which an ac’cr;oEL
ppens: tena kilena ‘‘at this time”. '
;;IEMDZ:‘;YI‘E‘ is the “to- and for-case™: mahyam pus-
s out for the forest, thas 15 vec eoperilie s
r , 1sed especially with
ve?rbs of giving, etc., of t:l?irlls o P T
Wlshi‘ng, etc., further with vi;bsr(gg;s;ftliig etz;’ o
a;gulescence,_ fetc. The final dative designates gt(;lrf;
object .of striving, purpose, and intention: phalebh
gacchati “he goes out after fruits”, kundaldy.a hz'm;yaj;z

| gold for a ring”; laghunam api samsrayo raksiyaz

V. THE ABLATIVE designates the point of departur
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i

bhavati ‘‘even association with the weak is conducive to

protection”.
e; it is
the “whence”’ case: vandd agacchati “‘he is coming from
the forest”, mac chrutvd (from mat $rutod) ‘having
heard from me”, fad yacitam bhipat “this is requested
by the prince”, lobhat krodhah prabhavati “‘anger arises
from greed”; also with verbs of desistance, cessation,
etc.: vivama karmano 'smat “refrain from this action’;
of deprivation: cyutah svayrdjyat “having been deprived
of his wealth’”; likewise that from which one refrains,
against which one defends himself, of which one is
afraid, etc.: caurebhyo yaksitam ‘protected against
thieves”. This case also designates origin: brahmandj
jatah “he was born of a B:ahman”, Teason Or cause:
bhayad idam abravit “he said this from fear”; fre-
quently of abstracts in fva, where we use a clause
with “because”: sarvam nityam prameyatodt *‘every-
thing is eternal because it can be imagined”. Further-
more, in the abl. is expressed the point from which a
distance is reckoned: tasmdt tytiyah ‘‘the third from
him”’; with comparatives and with words with the
meaning ‘“other, different, better (than)”’ and with
other comparative expressions: dhanyataras tasmad
“more fortunate than he”, mitrad anyah “other than a
friend”; all adjectives can even stand also in the
positive with this abl. of comparison: bharyd sarvalokad
api vallabha “‘the wife is dearer than the whole world”.
VI. GENITIVE. Possessive genitive: nrpasya sena ‘‘the
army of the prince”, partitive genitive: daram. pathah
¢y wide stretch of road”, objective genitive: kanyayah
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$okah “‘grief for a maiden”, etc. The genitive of the
personal pronoun is used where we as a rule use a
possessive pronoun: mama pitd “my father”: but there
are also poss. pronouns: madiya- “mine”; etc.; they
are not very frequent. It is used with verbs of giving
and imparting, of rejoicing in, with “remember”’,
etc. ; very often the genitive is used with verbs where we
should expect the dative: deki valkalam mama “give.
me a garment made of bast”, tasya brityat sadd privam

“let him always speak kindly to him”; hitam tasya

“good for him”. Gerundives and the verbal adjectives
in ta and na are often combined with a subjective
genitive: bharta tava neyah “your husband should be
(carried off by you”. Many adjectives take this case:
full, skilled, able, etc.: dhanasya piarnam “full of
treasures”, tava priyah “dear to you”. There is a
genitive absolute (cf. the locative absolute, s. below),
which is less frequent than the locative absolute; it is
very often concessive: pasyatas te marisyami “‘although
you see it (ie., before your eyes), I shall die”: the
subject is almost always a person, the predicate very
often a pres. part. A semi-absolute genitive is also
frequently found: evam tu vartamanasya tasya . . .
agamat kalah ‘“for him who acted in this way, the time
came” or ‘“while he .. .”. ’

LocATiveE. This case can be translated in English by
“in, at, by, under, on”; it designates place and time,
and is used in the real and figurative sense: padayoh
patati “he falls at the feet of”, sasthe varse “‘in the
sixth year” ; bhytyesu visvasan “putting his trust in his

_servant”; it is employed with verbs of giving, sending,

[

8
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etc. often as the “whither” case: bm/ilfm&ne_su c{fzttom;l ‘1}’(l
is given to Brahmans”; it‘ deagnate’s, ”'m w 1(:d
respect””: adhiko bale ‘‘superior in s.trength - ﬁ{lhreiz%;ls
to which purpose”: carmant dv'nb:b’mfm' hant '1 1d .
the panther for the sake of its skin ”; it is used wit )al ]};
which mean ‘‘experienced, etc.- o yuddhe kqftsa al
“experienced in war”. The locative ' absolute, 1..e'.,1a
locative of a noun connected with that of a par;t;‘mp e,
which designates an external circumstance preceding ;)r
accompanying the action of the sentence,lli geii
frequent. This construction can be 'trans ade "
English by temporal, causal, -concessive, an com
ditional dependent clauses: maile hfzte }'mta?fn sa’z’r.va
“if the root is killed, then everyt_hmg 1s'k111‘(::d k, na
vajanam vind rajyan balavatsy apt ma.ntm_sqf 1 mﬁ;
dom does not exist without a king eve’n if (or_ : althoug )
the ministers are powerful”’; varsasate pirne muni.
Sagaraya varam pradat “Wh.en the centu’r’y was t(.:orﬁs
plete, the ascetic granted a wish to Sagara- - 'Sc.)me ime
the subject remains undesignated.: 'uaw.sofz)fz if it rains”,
tathanusthite “when such had happened”.

VIIL. THE PLURAL of the name of a people designates coun-

tries and regions: Madrah “‘the land of the Madra”.

§ 115. TENsES AND MooDs.

) * . . e
1. TuE PRES. INDICATIVE designates actions which tak

i i continuing, not
pge/e in the present, ever-valid events, g

i i can be
“completed actions. To presents of duration sma

added; in older times such pres. Wi.th sma flefi%fl;ted
duration in the past: fatra sma rdjate I.Bhamm there
was resplendent Bbima’s daughter (and indeed as was
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II.

IIL.
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her custom)”; later careless use is encountered also:
pres. with sma can also indicate the past in general:
kRasmimscin nagare brahmanah prativasati sma “in a city
there lived a Brahman’. The present without sma can
designate duration in the past if misunderstanding is
precluded. The near future can also be expressed by the
present: katham kathayami “I want to tell a story”’. ds-
“sit”, stha- “stand”, and other verbs can express an
action in progress especially with a pres. part.
Tenses of the past. The AORIST in Vedic designates the
current past, the imperfect events which have lost their
currentness: “Yama died, (then the gods came and
asked his sister Yami; she answered) : he has died today”:
yamo vi amriyata (impf.) ... abravid adyamyteti (ampta
aor. 4 ¢¢2). The PERFECT designates in the oldest texts the
action which has come to a conclusion in the present.
In Sanskrit the impf. always has historical meaning, the
perf. almost always has it, and the aorist, which is not
frequent in all types of literature, is often simply a tense
of the past. Very often PRETERITAL PARTICIPLES (§ 102)
are also used as finite verbs of the past: »@ja mrtah “the
king died”, Yamah prayitah “Y. set out on the road”’;
vayam riksasan dystavantah (§ 103) “we have seen
Riaksasas”; a form of k- “become”, etc. can also be
added: gatd@bhit “she has, had gone’’; also passive:
tena . .. aydtam (§ 114 I1II) “he came”. In post-Vedic
times the fa- and na- verbal adjectives often continue
to fulfill the function of the aorist.
THE OPTATIVE expresses a) a wish or request: tasya
rudhivam pibeyam “I should like to drink her blood”
(often with api), gaccheh “please g0”, b) a possibility:

Iv.

I
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kaddcid goSabdena budhyeta ‘‘he should pe.rha_ps ]E\L]W;ij?
owing to the lowing of the cows”; kdﬂ&“’?{b T’lygm b‘?- tm;z
i ala?’’; doubt: fawn
“how would I be able to recognize doubt: %
hanyad banah “‘will the arrow (be able tz) ‘131? ?u: W 623
Lesi . syat pa h Sitah it fir
thesis: yadi syat pavakal b il were
izldhypo”' it stands d) in final and consecu‘Elve ckﬂises.
tatha prayatnam atisthed yathatmanam n’c’l j)quc.{yet lﬁi}é
he take pains so that he may not worry N e) in reea e
clauses of general content: yo + op’g., . if anyor;e. .r.e '
and in other cases; in several texts it is as a ru : _pdm
scriptive: Siidvam karayed dasyam “n;aythe(lici aai}:ady
ient”’ i in later texts
be subservient”, espemallyﬁ in
in the epics and earlier) it is frequentl;ato be trinslated
by @ pres. indic. with or even without ‘“perhaps”. 1
In post-Vedic texts the PERIPHRASTIC FUTURE as:,i af ‘Tliltz
designates actions which may be expected at a defini
ten i i etc.
moment, often in curses, pPromises, o
IMpERATIVE. This mood can also express a wish.: mogl?:n
mahim vaja prasastu nah “‘may our king hrule( oveg; ianl;
» i iva “‘li - it often has (esp
rth”; civam jiva “live long o . ally
ie;l the 1st person) dubitative or potential n;(??.m’;l}glé
katham wmocyamahai “‘how can we }iet s?ved.gémya
ive i ive i d as a polite torm: -
assive imperative is often use : /
tP;im “one Should depart; go, please”. A frequen"c B;)}l:;ce
form is also arhatt + inf.: mam tyaktum_ thzsz 183;
should, are to leave me”. Although ma + imp. a °
occur;@lite na + arhasi: na mam tyukmm' arhast), as .
rule the augmentless aorist with ma (§ 82.) 1s expressio
of a prohibition: ma bhaik “do not be afraid”.

§ 116. OTHER VERBAL "FORMS.
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1. PASS.IVE. In the post-Vedic language the use of th
Ea_sswe expression evel increases: tuld misikaiy bhak 't(‘3
the balance is eaten up by the mice” ie, “the o
have eaten up the balance’”; prstas co; s’yé;thind l:{fcl}(ie
irg::ter (Zf the guild asked him”. The passive i;frequentl;
ansitive: dys “ ”
barien be\g(;ﬁcézsi?gz”.he appears”’, yavah pacyate “‘the
IL CAUS{\TIVE. This form expresses the causing, . orderi

efoectmg of an action: Devadatiah svapiti “],).. slee}'l)l;%’
neva}zfatt_am svaﬁaydmz’ “I put D. to sleep”; vdm'jyan;
ypah karayed vaisSyam “the prince should let a .Vaiéy'a

carry on 7 i § |
y on trade”; in the passive: vaisyo nypena vanijyam

Raryate.
III. i
I E]l)SEgiD'ERgT.IVE. The desiderative designates the action
sired, intended: jijfidsate (-t2) “‘he wi
i . wishes to becom
acquainted with”, also as immi i :
‘ , . wminent: mumiirsats ‘“‘he is
e}[];lou(;c to d1e,. on the point of dying, faces death”. Beside
”de d. an adj. 1n % can stand from the d.-stem: mumizrsu-
. gsi]{ng ‘to die, on the point of dying, about to die”
e? ”1 Sew1se a subst. in @: mumitrsa- ‘“‘the desife to die’
de(;el.ld 0111e Vel:)ry common d. have almost become in:
ent verbs: pipasats i ” a- (o
epende prpasati “be thirsty” from pa- (pibati)
Iv. i
;NnT};NStI'VE. The int. expresses that the action happens
phatically or often: pepiyate (cf. § 100) “drink greedil
v %r repeatedly” from $a- “drink”. y
. mj;z;tALfgfni. IN -tabAND -na (perf. pass. part.) and the
- s s. above §§ 102 and 10 i i
: ‘ 3. Periph:
1(;on;t‘1'u<;’c1on: Srutam tena tad abhit “‘that had beelzl ;22?3
y him”. The pres. part. with gs- “sit” V
. - sit”’, stha- ‘‘stand”’
fetnd other verbs is used to express an uninterrupteci
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action in progress: eso ‘naya kridann (§ 12 111) asta Eng.
“he was sporting with her”". :

VI. THE INFINITIVE is dependent on verbs and adjectives
which express a beginning, striving, or undertaking; a
capability or ability; a going, wishing, desiring, having
to, deserving, etc. It designates the objective or purpose
of an action. Examples: sambkhydtum drabdhah ‘“having
begun to count”, pratyakhyatun na marhasi “‘do not
reject me”. The infinitive is in itself neither active nor
passive. It can be made dependent on a passive verb or
verbal adjective or on an adjective with passive meaning;
we translate by means of the passive infinitive with an
active finite verb: mdhartum Sakyate “ijt cannot be
produced”; pitd te marayitum niyate ‘your father is
led there in order to be killed”. An inf. is often dependent
on the gerundive $akya-: a) $akya- is adj.: na durvyttaih
Sakyo drastum mahesvarah “the great lord (god) cannot
be seen by villains”, b) Sakyam is indeclinable: doso na
Sakyam ativartitum **(he) cannot escape from this infir-
mity’”’; cf. also yuktd parinetuip mama “she is suited to be
married by me”.

VIIL. THE GERUNDIVES (participles of necessity) express a
necessity, possibility, obligation, etc. They can be used
as predicate and as, attribute to a subst. and have the
same case, gender, :jénd number as the subst. The agent
stands in the instrumental or genitive. They can also be
used impersonally and then appear in the nom. sg. of the
neuter. Examples: kasmai kanyd deyd ‘‘to whom should
the girl be given ?”’; tvayatra bhojanam karyam “‘here you
should prepare thefood”, bhartd te mayadmuktas, tava neyah
“your husband is freed by me, you can take him along”’;
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ZZ? bhavitfwyam anayd ‘“‘here she must stay”; na
ofe avyam do not be afraid”. In addition to the a.’gena E
an impers. grdv. an attribute of the agent defining thek“‘

y }L- S.. y A y m 7

o d§eillir71;lbl'£1{: A.BfOLUTIVE (GERUND) has the character of an
orist participle; it stands al n
: . \ ; t alwa 1‘
conjunction with a noun or i o vhich
pronoun in the sent ich
can be treated as subj e et

. ject of the gerund; this i

: : ; this is as a rul :
t;)i‘;ca; or aitlso the grammatical subject of the whole sen‘c:nic::};fe
avravit prahasyendrah “‘Indra spoke to him after he (I).

had burst out laughi i i
Sighvam dcaksva “aﬁiru;iu(zzl‘::mg o)
“go and report . .
Saucam
feet”;

, gatvd
75 sandhyam ozjzc/)ol;set’a rZe\}D ?t ;el i el
3 ; alo ’ 1 pd
Nalg pc'arforr%led vespers without havingtgafgjg 3;)01};
e ::c}zlzchifibhzr militvd  Damayanti vijhapta “after the
o awers ha .asseriﬂzled., I_).’ was informed by them”; pithikam
i hé”h ;z(zival'daszbhw asu rajjitksipto gaviksena pﬂwives’a
it c 1mb§d‘onto the little bench, he was pulled
o anfiopf by thte female servants as soon as they had
e i , and s eppe'd in through the window’. The gerund |
';b.z 15 concessive. Some gerunds have the val f
prepositions: uddisya approximately = prati, muktvg )

vihdya (ha-), etc. “without”, adaya “with” e

§ 118. SENTENCE STRUCTURE. A W

p 8. . wvery frequent -
Junction is yad (yaf). It introduces a clause of cor?tent 1 gona

cla i i
° Iiiee Wmh:i:h expialns or paraphrases the contents of a part
n sentence: dtah kastataram ki
wap kas 7 ki tu yad v
fﬁi&?ne vane gantum na Saknumah “what is Worseythanﬂg}?g
we cannot walk in the impenetrable forest”. After g ver’t;

SOME REMARKS ON SYNTAX 95

of saying, thinking, etc. yad often introduces a dependent
clause to paraphrase the object: vedmi yat prawmo brahma ‘1
know that the breath is the Brahma’. yad can mean “inas-
much as, as” and even have the meaning of the causal “be-
cause” : tasmad, tena, etc. are correlative with it: yat tvaya
pagito "smi, tatah prito ‘smi “because you have honored me,
therefore T am satisfied”. yad can also have final and other
meanings. .

Yavat, combined with za “not’”’, means ‘‘before” : yavat tava
vinaso ma bhavati, tavad gaccha ‘‘before your destruction

occurs, go”.

§ 119. DIRECT DISCOURSE; iti. Direct discourse is very
common in Sanskrit; it is as a rule designated by addition
of the particle 5ti: sa brithiti pitra samcoditd ‘‘she was incited by
her father with the word ‘speak’ ”. iti can also stand alone
without verb at the end of a quoted speech; one must here add
a verb of saying, judging, thinking, promising, etc.; 4 is to
be translated in a literary translation by our quotation marks:
samidhah kurvata (§ 7) edho ’siti “‘one prepares for himself
pieces of firewood (reciting the formula): ‘you are firewood’ .
In this way is paraphrased the object which depends on words
expressing a mental or sensual activity, etc.: devo “yam it
manyamanah “believing, this is a god”, i.e., “believing that
this is a god”. In the same use we also find 4fz alone: vane
toyam iti pradhavat “in the belief that there was water in the
forest, he ran away’’. Elsewhere one can translate 77 by “‘so
that’: ma bhid asramapidets parimeya-purahsara “they had
only a small retinue so that the hermitage would not be
disturbed””, or by: ‘because, for this reason” (i5 kytvéd):
sakheti kytvd prsto vaksyamy aham tvayd “since you are my
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friend, I shall say what was asked by you”; or by “like’:
tvam ambaya putra it pratigrhitah “you have; beenyreceix? d
F)y my mother like a son”. The word also serves to desien i

%ndw}dual words, mainly proper names as predicativeg da \
1'g'n.atlons of another noun in the sentence. The word bef o

a1 1s then in the nominative: Savitrit; naAMasyas cakruh “t}? "
csilled.her S.”, vajarsir iti mam viduh “one knows that‘I ¥
rajarsi”; bubudhe vikyteti tam ‘“he observed that she a;ln;
changed”. Dilipa iti 73a means “a king named Dilipa” :

EXERCISES

1
§ 21

1. asin Madresu parthivo daksah. 2. écér;h pradhano dhar-
mah. 3. yatra yatra dhiimas, tatra tatra pavakah. 4. yatra
vanam tatra vrksah. 5. yatha vrksas tatha phalam. 6. brah-
manah Sagardya varam pradat. 7. kaccid drsto vane darune
Nalah ? 8. duhkham kadacit sukhasya miilam. 9. vyaghro vya-
dhasya banena hatah. 10. upadeso mirkhanam asakrt prakopa-
ya. 1T, nagaram Ramasya putrena jitam. I2. nrpo muditah
svaméva bhavanam yayau. 13. aputrasya grham $inyam. 14.
narah sarpena dasto na jivati. 15. anviccha brahmanam gunair
upetam. 16. deva uvaca Madrapam parthivam istam vacanam.
17. misikah $yenena bhaksitah. 18. $ilam narasya bhiisanam.
19. parthiva brahmanasya putravyaghrena hatah. 20. graman
nagaram jagima. 2I. na tatha svagrhe, mitra, yatha tava
grhe sada.

I — &sin = asit (§ 10) “(he) was”. Madresu: § 114, VIL parthivo:
§ 15; daksah: § 4 VL

3 — yatra yatra “wherever”.

6 — pradat: 3rd sg. aor. act. pra + da- “‘give”.

10 — prakopaya: § 114 IV; n: §20 L

11 — putrena: § 20 L. .

12 — yayau: 3rd sg. perf. ya- “go’.

14 — na jivati “‘does not live”, i.e. “‘will die”.

15 — anviccha: 2nd sg. pres. act. imper. anu-is- “‘seek’.

16 — uvaca: 3rd sg. perf. act. vac- “speak’” § 114 II.

20— jagama: 3rd sg. perf. act. gam- “‘go”.

21 —sva-grhe “own house”; tava, § 47, gen. sg. tvam ‘“‘you’.

Goxnpa, Elementary Grammar

o
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II

§ 22

I. Bhimasya suta dina bhavati. 2. sarpena dastd kanyi
mrta. 3. bhadre, nrpasya senaya ripu-sena jita. 4. lajjaya
kanya na pratyabhasata. 5. Sitaya Yahito Ramo "tiduhkhito
"bhavat. 6. kanyabhih phalani dattani. 7. kanyayai phalam
pradat. 8. bhadre, $alayam kanyah sidanti. 9. krpaya dhanam

pradat. ro. kanyayoh presya $alim jagama. 1I. Sitaya -

kanyayai phalam dattam. 12. bharyaya sahito Ramo jagama.

I — bhavati: 3rd sg. pres. act. ind. bhii- “become, be”’,
2 —mrta: § 115 I1. :
3 — ripu-send ‘“‘army of the enemy”’. jita: § 11s II.
4 — pratyabhasata: 3rd sg. impf. mid. prati-bhas- “‘answer”.
5 — ’bhavat: 3rd sg. impf. act. bhi- s. I; §7.
8 — sidanti ““they sit’”: § 61 V.

111 .

§ 23

1. pasor duhkhena sadhur duhkhito bhavati. 2. 4atrau
santvam pratikarah. 3. dharmena hinah pasubhih samanah.
4. patyuh sakhye pasiin dehi. 5. agnir evagner bhesajam.
6. guror grham jagama. 7. $atro ma jahi bhiipatim. 8. arifi jahi
sakhe. 9. Hareh kanyam Ramah parinayati. 10. Visnch
Sivasya ca bharye gate. 11. chayayam avayas tisthanti.
12. gurii $isyayoh krudhyatah. 13. paraduna vrksan krntati.
14 balo gurave phalam pradat.
I — bhavati: 3rd sg. pres. act. ind. bhii- “becdome’’,
4 —dehi: 2nd sg. pres. act. imperative da- “‘give”, 1
7 — ma “not” (with the imperative). jahi: znd Sg. pres. act. imp.

han- “kill”,

9 — parinayati: 3rd sg. pres. act. ind. pari-ni- “‘marries”.
IT — tisthanti: 3rd pl. pres. act. ind. sthi- “stand’’.
12 — krudhyatah: 3rd du. pres. act. ind. krudh- ‘be angry”’.
13 — krntati: 3rd sg. pres. act. ind. krt- “cut”.
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v

§§ 24-26
1. upade$o mirkhdnam na santaye. 2. dhe{wal _sa'dv%lalj
deh'i 3. varina $ucind pani praksalaya. 4. sarﬁva_t %?tl; ]?izgl u
rtha vrst dhenum ma jahi. 7. :
. vrtha vrstih samudrasya. 6. un
ffﬁr\i,rio madhutaram. 8. varini hamsah plavante. 9. dheno
ksire;m dehi. 10. dheniir dehi munaye.

1 — &antaye: § 114 IV. ) - with ora “wash off”.
3 — praksalaya: 2nd sg. pres. act. imp. k§a1 wi | P

— sarva: acc. pl. fem. s
g— samudrasya: gen. instead of flat. v
7 — madhutara- "‘swee‘ger”’: §§ 46; 114 V.
8 — plavante ‘‘they swim .

v

§§ 27-28 N
1 na naryo vinersyaya. 2. striyo nisargad eva pa.gldltihﬁi.l
nadyam hamsah plavate. 4. strim paéf. 5. ngl;va; ;;%hi, m
am dehi. 6. i tsyah santi. 7. iy
dehi. 6. bhuvo nadisu ma . ! 1
’?)]}Eiﬁm dehi. 8. vadhva balo dhatryai dattgﬁ. 9. _stri[ g)alirin
atribhya a dyos tiresu vadhva asate. II.
dhatribhyam drsta. 10. na . dhy it .
nrgatir rf;garim senayajayat. 12. devir d?vams czhpu];?;a;;
I:.J,. nadisu matsyan apasyama. I4. n?bg‘arya grhesu dhenav
tisthanti. 15. patnibhih sahita nagarim agacchan.

—ard sg. pres. act. ind. pluj Cswim’’. —

i—— i’)aéya.g: 2pnd sg. pres. act. 1mper. pas- “‘see’.

6 — santi ‘‘they are”.

“—10 — asate ‘‘they sit”. ' o .

;(I)‘ a§S§i ajaya},,t: 3rd sg. act. impt. ]1(—§ t;)lu}fxgsé fg{lquer
— pijayati t. ind. 9 r .
— phjayati: 3rd sg. pr. ac o8)

i; ——gp:]axéyima: ist pl. impf. act. pas- “'see’.

14 — tisthanti, s. exercise III, 11. .

15 ——aéécchan: 3rd pl. impf. act. gam- g0
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VI

§8 23-30

Vag];n}qla:;a param ?éfyé bhiisanam. 2. nagaryim Puskari-
e h ama svasd Srutasenasya bhratra parinita. 3. nari
o uh sarfnpam- agacchat. 4. amrtam durlabham ntnim.
a. ian;p?ttes ca v1pat‘5eé ca daivam eva kdranam. 6. éétrox: ’
: ;rdiar.r;ank Ygded_ dosam$ ca guror api. 7. kanya sakhibhih |
rdham ;tl.argh prasjuptafn ahim ndpasyat; ahina dasta
onay _Papata. 8. ‘kal?hko ratrau samayato rijaputryoktail:r
y; jamatari sthite $atrubhir jito me pita. o

9. arthaturandm na sukham na bandhuh
.kéméturéném na bhayam na la.jjé.
vidyaturanam na sukham na nidra
ksudhaturanam narucir na pakvam.

2 — mama: gen sg. of aham “I” e N
. with the prep. pari (§ 2o I).‘ parinita: perf. pass. part. of ni
Z*agzczhat:dy*d sg. impf. act. gam- ‘‘go”
——V e,:3r sg. opt. L 23, cc i
§ 12 IT. §. op ‘act. vad- “‘say’: “‘one should say”. dosimg
’ _ﬁédigtiim‘ﬁf 5 ot part, fem. krid- “play”. napasyat: §51:
. . act. _ f¢ 24 = . . N
“fall”, pas- “see”. papata: 3rd sg. perf. act. pat-
8 — ATA ‘¢ p
i?ggg;:;:r Cg‘?;ili(t,ogigl.ir)”. °putrya + uktah, § 5 II, uktah
. . . J. sthite: loc. abs. F o g
. “you”: §47. me “of me” (gen. sg? $ 114 VIL tvayi: loc. of
9 — arthaturanim: § rr1o0. e : :

VII ,
§§ 32-35

I. na bhisak prabhur ayusah. 2. vayur ambhasi navam

2— navam § 31. harati: 3rd sg.

take away”. pres. act: ind. hr- *‘steal, overpowér,

EXERCISES 10X

harati. 3. dhani vanin nirdhanasya éresthino duhitaram
parinayati. 4. tatra nadyah punyah punyani ca saramsi. 5. na
jalaukasam ange jalaukd lagati. 6. Damayanti tu ripena
vapusd ca lokesu yasah prapa. ~. marud ambhasi paksinam
harati. 8. yatha cittam tatha vicah. 9. svargo brahmavidbhyas
trpam. 10. havimsi devebhyo dehi. II. vanijah sutd vipady
apannd. 12. vrddho vanig dviso duhitaram paryanayat. I3.

narah sumand dvisam apasyat. 14. caksusd padyati manusalh.

3 — dhani: nom. Sg. (§ 41). vanin: § 10 parinayati (ni-): “he
marries’”. : ’

5 — jalauka: § 34 IL. lagati: “he adheres to”.

6 — prapa: 3rd sg. perf. act. ap- with pra ‘“‘attain’.

12 — paryanayat “‘he married”’. ‘

13 — apadyat: ““(he) saw’’, cf. 14.

14 — padyati: 3rd sg. pres. act. ind. pa§- “‘see”.

VIII
§§ 36-41

1. rajovaca duhitaram ca vrddhams$ ca mantrinah: kuto
gati bhavantah? 2. djagama punar veéma Savitri saba
mantribhih. 3. dvipinam banena hanti. 4. asid raja Nalo nama.
5. piirvam hi sakha me ’si sambandhi ca. 6. tasya rajfiah putro

Virasena ity asit. 7. yogl rijfiah phalam dadau. 8. Nalo davam-

dahyantam mahantam dadaréa. 9. vidvadbhir balibhih

1 — gata: § 115 II. uvaca “he spoke”.

2 — ajagama punar ‘‘(he, she) came back’. veéma: acc. of desti-
nation § 114 IL

3 — hanti: 3rd sg. pres. act. ind. han- “kill”.

4 — asid: No. I, 1. ‘

5 — sakha-, s. sakhi-. 'si: 2nd sg. pres. ind. as- “be”.

6 — iti: § 110, tasya: § 48.

7 — rajfiah: gen. instead of dat. dadau: “(he) gave’.

8 — dahyantam ‘‘burning”’; dadaréa “‘(he) saw’

9"§‘ﬁ
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iu-r?anobhi r.:.?tjabhih prajah su-raksitah. ro. rajfio grhe bhisag
asit. IT. vanijah suta rajfia parinita. 12 tyagoguno V{ttavatémg'

13. duhspar$ah panina 4ikhi. I4. na rdjanam vini raj
ba}lavatsv api mantrisu. 15. balavate rajfie dfﬁma' «
trinau dehi. e man-
16. vani sarasvati yasya bharya riipavati sati
Laksmir danavati yasya, saphalam tasya jivitam
10 — asit ‘‘he was”’, |
II — parinitd ‘“(was) married”.

16 — yasya (§ 50): gen. instead of dat. sati: nom,

as- ”be”, alSO “good”. Sg. fem. pr, Pa,llt‘

tasya: gen. instead of dat.

IX

. §§ 47-49 -
da;;iz};ﬁ) ;évayob §vémyt ayam narah 2. mahyam esa gauri'

\ yam. 3. ime nara dhaninah santi. 4. dinad dina
gacchaty asrn-akar_n yauvanam. 5. avabhyam dhanam deh?
8. Z;gzz;sa:l;l:;?iazrfaéi gaur hrta. 7. yu$madbhre‘1‘c:§1.dhani.i
2 8 A D ndari. 9. tasu narisv etena narenemani

- vacamsy uktani. 1o. asyam a ah i
II. asyai vadhvai grham dehi. Ir;%lrrizl‘:;)itga\}rljggh; z’151;:?1'1 e

3 — santi “‘they are”.

4 — gacchati: 3rd i ¢
e 3rd sg. pres. act. ind. gam- ‘“‘go (away)”.
7 — § 110,
12 — ’sti: 3rd sg. pres. ind. as- “be”.
X
§§ 53-56

' I. vimsatir narindm mrta. 2. idam grham riipakina
satena grhitam. 3. prathame varse réjé .mrt'ah. }: vaai?%
2 — grhiﬁam: i.e. “bought”. ' o | K

4 — samagatah ““(they have) come (together)”.
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duhitur arthe catvaro varah samagatdh. 5. trtiye varse yud-
dham abhavat. 6. saptame loke Brahma vasati. 7. sad dosah
purusena hatavyah. 8. dvabhyam a$vabhyam sasthe divase
dagame muhiirte jagama. 9. trayo '$vas caturbhyo brahma-
nebhyo dattah. 10. astabhir virai$ catasrbhyo vadhiibhyas
trini sahasrani phaldnam dattani.

XI

§§ 46-56
I. kasmimécin nagare dvau brahmanau vasatah. 2. ka sa
nari? 3. svimin, vaficitd vayam anena durjanena. 4. tasminn
antarhite nage prayayau Nalah. 5. kasya nariyam asti? 6. na
bhavati tvad dhanyatarah. 7. ete trayah purusasya garistha

" bhavanti: acaryah pitd mata ca. 8. siddhih sarve yusmakam

manorathdh. 9. kaisd puri? I0. asminn eva grhe so 'bhavat.
11. kesu grhesu tvam abhavah ? 12¢ sarvasyatithir guruh. 13.
yasya grhe bharya nésti, tendranyam gantavyam. I4. bho
bhavantah sarve mirkhatamah. 15. tena mirkhena narena
khadgo grhitah. 16. aho kenopayenaitesim dhanam labhe?
17. etan maya parijfidtam.

18. mitradrohi krtaghna$ ca yas ca viévasaghatakah

te nara narakam yanti ydvac candradivakarau.

mmécin: § 10. vasatah “‘they (dual) dwell”.
4 — tasminn: § 12. prayayau “(he) went away’.

5—§51
6 — bhavati “there is...” tvad: § 114 V (abl. comp.).
10 — asminn: § 12 IV. ’bhavat: § 7.

1T — abhavah: 2nd sg. impf. bhii- ‘“‘become, be”’.

12 — sarvasya: gen. instead of dat.

13 — tena gantavyam ‘he should go”’.

16 — § 5 II. labhe “T get”.

17 — etan: § 10. .

18 — viév.: § 110. yanti “they go”. candrad.: § 109.

/—

/




kirti$ ceha vasetdm. 1o. sasyani mahitale roheyuh. 11. dhiro
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XII

§§ 59-61

kSiI. gardabho na. gayati. 2. mataram tosayet. 3. dinéh.
bh'}l){retm ga_ccha_m_’a. 4. sarvam lokam apagdyah. 5. $ig aﬁ
kalla}s;am a.ya}(ietam. 6. Kalidasam kavim sevém:ihe 7 n%éh
am icchanti. 8. kanya Gangiyas tire 'kri . Kirtim
' I idan. 9. kirt

}D:ﬁ)hante kavaya‘}%. 10. $rgalau vanad adhivatam. 191. slfle“iz
Saiartlrﬂa:;im. 12. %'a]}e":nam sevevahi. 13. hastena $ilam aksipa.t
0. I4. simhd vanam dhavantu. 18. bahiini alan
labhadhvam. 16. Himalayas e 1 gt DA
dhvam. 16. yam gacchdva. 17. grham gacchat

éia 1¥{aé_yla;1_n ajayathah. 19. vadhiim labhamahai. .20{% bhira;
- hiz{at am. 2I. pgéya $vanam: tava putram adadat. 22
‘ ano jalam apibat. 23. tisthantu bhavantah. 24. at .
tistha. 25. kena jivamah? b

2I — $vdnam: § 40.
25 — jIv- with instr, “live on”

XIIT

§§ 59-61

bhiv (;c;tr}? tam rajanim avasimahi. 2. putra me bahavo devi
ub. 3. anviccha bhartiram ‘
yuh : ] n gunavantam. 4. naditi
"c:lpasw tisthati. 5. tad enam prechavah. 6. Jahnu?l kr?ldldllfs
zb a;;r; iarvafn Q?.ngéyé apibat. 7. yasmifi j_iva.ti jivanti
al so ‘tra jivatu. 8. nocchritam sahate kacit. 9. ¢rih -

3 — anviccha: is- with anu
4 — tisthati: § 61 V. Sort
2~— }(japgigra: § 15. apibat: § 61 V.
—¥y. ].: loc. abs.: § 114 VII. ~
8 — § 5 II. e
g — § 5 I1.

nendriyarthesu sajate. I
nasyavarasya ca.
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2. vitesam nadhigacchami nirdha-

13. te dhanyas te vivekajfids te sabhya iha bhiitale,
agacchanti grhe yesam karyartham suhrdo janah.
14. gandhena gavah paséyanti vedaih padyanti vai dvijah
caraih padyanti rajanas caksurbhyam itare janah.
15. atirfipad gata Sita atigarvena Ravanah
atidinid Balir baddhah sarvatratidayam tyajet.
16. subhdsitena gitena yuvatinam ca lilaya
yasya ha dravati svantam, sa vai mugdho 'thava pasuh.

12 — § 5L ¢

13 —4ag. g y.: y- & &g

15 — gata “fell”.

16 — word order: yasya sv.s. 8. Y. ca 1. na dr., sa, etc.

X1V
§§ 62-64
1. pitaram ma dvesdvahai. 2. stri rajilah samipam. eti. 3.
brihmanam ma dvista. 4. satyam briihi. 5. kim rodisi? ma
rudihi. 6. Gangam itah. 7.asdva dhirau. 8. Himalayam aima.
9. aévam hanyuh. T0. Sivah patu tvam. 11. udeti savitd. 12.
simham jahi. 13. bahavo brahmana vane ‘sminn dsan. I4. edhi
dharmavan. 15. Kaéim ayani. 16. rajanah prthivim $asati.
17. gam dugdha. 18. devam astauh. I9. bhiimau $erate. 20.
Vedam adhite. 21. éatrum advisatam. 2z. Gangayas tire "$ayi
23. simham aghnan. 24. grha asmahe. 25. balo rodat.
XV
§§ 62-70
1. devah éarma daditu. z. tvam na jahimah. 3. p
vrnite svan dvesti. 4. brah

aran

3 — subject: one.

e

mano na paksimamsam bhuifijita.
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5. mitradya dehi dhanam. 6. brihmanah pustakam krinati.
7. andani bibhrati svani na bhindanti pipilikah. 8. Ayodhyam,
imah. 9. Rudrdya dadhyan manah. ro. advisantam katham
dvisyat tvadréah ? 11. naévam na ratham jirno bhunkte na ca
striyam. 12. sa $abdah sarva disah samavrnot. 13. deva
bruvanti: varam vrnisva. 14. asyam nadyam snatva $ighram

punite brahmanah. 15. Durgam drstva kimam ipsitam avap- -

noti. 16. etasminn agnau brahmana annam juhvati. 17.
bravitu me bhavan. 18. vanikputra$ ciram kalam bhrantva

punah svapuram 4gatya tam sresthinam abravit: bhoh |

sresthin, dehi me tim tulam. I9. atimatim tvam hi vakyair
anumimimahe. 20. Laksmyai mandmsi dadhmah. 21. na
kitair ayudhair hanyam ripiin. 22. vyaghram jahi. 23. yam
isum haste bibharsi, $ivam tam kuru. 24. paksi phalam svadv
atti. 25. Rudro no buddhya $ubhaya samyunaktu. ’

26. grham $atrum api praptam viévastam akutobhaya}n

yo hanyat, tasya papam syic cha’tabréhmanaghétaj am.

27. spréann api gajo hanti jighrann api bhujamgamah, |
hasann api nrpo hanti manayann api durjanah.

9 — dadhyan: § ro.

T4 — snatva ‘“‘after he has bathed” (§ 106).

I5 — § 106.

18 — brantva “after he has roamed about’. dgatya “‘after he had
come (back)”. ’

19 ~— vékyair anum. “‘“from the reports. .. that you are of high’

intelligence”.

XVI
§§ 71-83; 107 -~
I. yasah prapsyase. 2. yaksas tatra na prabhavisyanti. 3.
rdja tam nihanisyati. 4. tada tvam moksyase $apat. 5. gurave
phalam datasmi. 6. yah élokam pathisyati, yo vi érosyati, tau

~
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muktau bhavisyatah. 7. patnim drastési.. 8. rziié bhzlk—sum
upagat. 9. raja vaktum najfiasit. 10. str_lyal phalany at a;{m::
11. nagarim agdh. 12. bilo na vyaramsit. 13. tam pustakar
tapaso ’grahit. 14. nagaram ajesthalh.

9 — vaktum: inf. vac- “‘speak’.

XVII
§§ 84-96.

1. mantri bharyam jagada. 2. Ramo bhéry:?m,n tatyaja. 3];[1
nrpo navam aruroha. 4. yuvati grham gan’t.uz_n iyesa. 5: 1’-1.1,'p_a_
éa..vam skandhe jagrdha. 6. $Gro. rape siramsl ~s.a_,m1k_anaxm
jahér‘a. 7. sainiko jangha$ cicchedasvanam. 8_ rdja g’ralznar_yi
vive$a. 9. Nalo bharyam upajagdma. IO. siiro na $o eriab
vasasada. I1. pardrtho yena sadhyate, sa mahdsattva ucyaﬂy te.
12. nityam musyamahe caurai rétrau.rétrau prabho, laksyane
te ca nasmabhih. 13. vihagah pasair ba%hya{r{ce. 14. ]’an,alr
nagaram gamyate. 15. kavibhir nrpah stu_yante. 16'.halscvir§1
jalam piyate. I7. sarpena dasyete narau. 18. naraik aém;
kriyante. 19. kanyabhyam gitam giyate. 20. i nrpk ;
dharmam prechyate. 21. vanin métar?.m abhl_vadaya'm_(éa;l rh. |
22. he bharye pakvam pecige ? 23. yogino mrgan na vivi bhué;
24. drumin bhedayamasatuh. 25. nrpati rathay{; p}lre ri_
* mayamisa. 26. ghatau jalena piryete. 27. ,hfi sisya gullzuzlta

hiiyadhve. 28. phalam pitre diyate. 29. nagari nrpena jiy

iti ériiyate. 30. tam desam mipayamasathuh.

— gantum: inf. gam- “go”. )
Ii — fétra.u ritrau: iterative or distributive doubling.

2{.-—— iti: § 119.
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XVIII
§§ 71-96; 106
I. brithi kva yasyasi? 2. tan devin uvacedam vacah: na

tatra gamisyamiti. 3. pita saha kanyaya vanam prayayau. 4. -

cauro draksyaty dmratarum; yadi bhoksyate tasya phalani,
marigyati. 5. tdv atamanau nadim upeyatuh. 6. Damayanti

susvapa mahitale. 7. gajas taroh sakham puskarena babhafija.

8. bhiksur annam khaditva Sesafi jayaya ajahdra; si tan

nidadhau. 9. vanijo dadréur vanam ramyam. 1o, vydyame- .

nasya S$irasi vedani jajfie. 11. gamyatam iti mantrinah
presayamasa. 12. rijandho babhiiva. I3. rdjaranyam gatas
tapas tepe. 14. sakrt kanya pradiyate. 1. rdja cauram mo-
cayigyati. 16. nrpav udviham karayamasatuh. 15. vidvan
sarvatra pilijyate. 18. si tatra tapasa varnam manoharam
lebhe. 19. trnair vidhiyate rajjur yaya nago ’'pi badhyate.
20. s4 samvatsaram prosya paryetyovaca: katham asakatarte
maj jivitum iti. 21. caurenoktam: avim nagaram mosisyavah.
22. vrksams chittva pasiin hatva krtva rudhirakardamam
yady evam gamyate svarge, narakam kena gamyate ?

23. ko 'rthah putrena jatena yo na vidvan na dharmikah? - °

taya gava kim kriyate ya na dogdhri na garbhini?

2— 3§51, §110.

5-— § ror II.

6 -— § 20 II.

8 — khaditva ““after he. . . (khad-)”, gerund, § 106.
10— §51 B
12— §51.

15 — mocayisyati: §§ 72; g7.

20 — prosya: § 106. paryetya: i- ‘‘go”’,
asakata rte § 5 II. maj: § r1.

22 — svarge: loc. as ‘“‘whither” case. @

23 — putro jatah, the construction of Lat. urbs condita: ‘“the birth

: of a somn”, : L

with pari and 4; § 106.

s

ani (! h pra
trnani nonmilayet. 3. purusa 2 ]
réi{sarﬁyah. 4. dhairyam na tyajyam. 5. t
yamy aham pun

/ 7 — P., ete.: loc. abs. chete: § 11. tanvangi:

10
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XIX

§§ 97-106 ]
am paryatosayat. 2. vayus

dhanah sarvayatnaih pa?i-
vam Sitam sméray1$-
ah. 6. raja senam samudram gan}aylmyah. 7
.'yét.ni gocati. 8. sainika astrani 31s1yk§ant1.
v: ' i bha . 10.
devan yajfiena bhavayata, te deva bhavaya};l:cuavih -
9- an vihane yojayantu. II. hitam étma:rja}:l ci 1r_sn3; a,r.d g
azvzn ni\}arayate yojayate hitiya; 13. yajiiair de\rz; Mgl
v E 14. brahmanam me pitavasayat. 15. ag
yeh. 14. Dranmanail

: tim
trasayann ayati drumarnl lelihanah. 16. dadarsa Damayantin

dedipyamanam vapusa.

\\

1. Savitri priyavadena bhartar

miidho ’$ocyani kar

— I1. .
z — s§a§Gay. . sarvair yatnaih. . 3
. 5 — constr. with 2 acc,, § 114 11 |
8 — srj-.
14— §5L
| XX
§§ 107-113

soh sutasit. 2. martyasya
e vanam asti. 4. sarpo
ajap a ar a t. 5. dvija-
ipta danan 1a trya ange nyapataya 5
~ i liptan dasanan Tajapu hge D A
zfroe‘f avalt)naVQSinaé cajagmuh krpanvitah. 6. tatrasl

N g

; — P.: proper name.

1. Pramadvara gandharvipgra_
nayur asti gatayusah. 3. adrisamip

§ 22 at the end.
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babhiiva. g. rija mrgasahasrani hatva sabalavahano vanin
nirjagama. ro. stryo difam Antakasevitam agacchat. 11,
kasmims$cid vane catakadampati tamalatarukrtanilayau pra-
tivasatah sma. 12. hemante Himalayo girir yatharthanims
himavan asti. I3. brahmanah phalamiilisano drdhavratah
svargam gatah. 14. putro gunanvito matapitror hite sadi
ratah. 15. $atayusah putrapautran vrnisva bahiin pasiin
hastihiranyam aévan. 16. kdamam vyasanavrksasya miilam

durjanasamgatih. 17. dinesu gatesu vanikputrah sukhavi-

smrtadurgatih svadesam gantukamo ’bhiit. 18. abharyam |

$tinyam grhapater grham. 19. tac chrutva viksitum sva-
bhrtyan presya satyam avetya tat sa raja tam vrddhavanijam

muktavan. 2o. nrpah sasutabharyo gramam prapa. 21. tam

munim sﬁryakarasamtapakléntam vanig drstvad kutas tvam
iti prstavan.

22. yasya cittam dravibhiitam krpaya sarvajantusu,
tasya jflanam ca moksas ca : kim jatabhasmacivaraih ?
23. nasti kamasamo vyadhir nisti mohasamo ripuh .
nasti krodhasamo vahnir nasti jfidnasamam sukham..
24. pravrtkale yatrad yauvanakile piirusadaridryam

prathamasnehe virahah, triny api duhkhany atigurini. ,
25. uttamahsvadhanaih khyatah pitrdravyena madhyamah

adhama matulaih khyatah $vaduraié cddhamadhamah.
na svalpasya krte bhiiri nisayen matiman narah,
etad evatipandityam yat svalpad bhfirinaéanam.

26.

9 — vanan: § ro.
10 — d. A.: the south.
I4 — ratah -+ locative.
I5 —ca “and” can be omitted.

22 — kim with instr. “what is the benefit” or “for what purpose’/
24 — purusa- = purusa- (for the sake of the meter) ) i

lany adaya ?) vana
* parityajya vanardh pha

READING SELECTIONS

_ Hitop. 2, 5

. abhidha m.
Asti Sriparvatamadhye Brahmapurabhidhanagn rll-i%;f;a_
tacchailaéikhare. 1) Ghantdkarno nama _raksasal y nf e
1iti %) jaﬁépavédah sada ériiyate. lekada _gh:'a,éli.tzh e
paliyamanah kascic cauro Vyéghren? t\:yizaca Vé,maras s
Anipatita hanta vanaraih prapta. nards tan
ca. tit—rﬁng%agiva vadayanti. tatas tannagafa]-aglaﬁhér;a:
gh:ri.:l.: ah khadito dr$tah.'pratik$anar‘n ca ghar_lta_vI:la Eﬁadaﬁ
mt .an;mtaram Ghantakarnah kupito manusya s
yiaitﬁm ca Védayatity 8) uktva janah se}tlrvet flagar;dal;énﬁti
oo, iat a Vi kata ghantam v
tah. tatah kuttanya vimrsya Nn}ar ,: geva‘ o dhamope.

" svayam parijiiaya %) raja vijfidpitah

a a ami. tato
ksayah kriyate, tadaham enam Ghantakarpam s_adhayzﬁnil ;a_
rg?f}:é dhanam ’dattam. kuttanya ca svz_ii?m_vgrziipghi n}))ﬁém
‘ ravisya phalany akirpan. c atan
st o lasZkté babhiivuh. kuttani ghantam

grhitva samayata sakalalokapiijyabhavat.

1) sandhi § 1I. i
?) § 119. e
3) § 119.

4 §117. .

5% § 106 and § i17 end.
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II

Hitop. 3, 3

'Asti Hastindpure Vi$dlo nama rajakah. tasya gardébho
‘tivahad durbalo mumdrsur 1) abhavat. tatas tena rajakena-
sau vyaghracarmana pracchadyaranyasamnidhanasasyamadh-
ye muktah. tato darad vyaghrabuddhyi tam avalokya
ksetrapatayah satvaram paldyante. atha kenapi sasyaraksa-
kena dhiisarakambalakrtatanutranena dhanuh sajjikrtyix‘la-
takayenaikante 2) sthitam 3). tam cadire drstvé sa gar&abhah
- pustango jatabalo gardabhiyam 4) iti jfiatva $éabdam kurvéﬁa.s
:cadabhimukham dhavitah. tatas tena raksakena‘ garda,’t;ho
yam iti $abdan nidcitya lilaya vyapaditah,

5 III.
.,I o 'pi sasyaraksakah . . . tasthau.

I11

Paficatantra 5, 9

Kasmimé(.:in nagare kadcit Svabhivakrpang nama brih- '
manah' p‘ratlvasati sma. tasya bhiksarjitaih saktubhir bhuk-
:corvarltalr ghatah paripfritah. tam ca ghatam bnégadante
valambya tasyadhastat khatvam nidhiya satatam ekadrstya
targ a-valokayati. atha kadacid ratrau suptas cintayémésai : érat'
paripdrpo ‘yam ghatas tdvat saktubhir vartate, tad yadi
durbhiksam bhavati tad anena riipakanam $atam utpadyate.
tatas tena mayajadvayam grahitavyam. tatah sanmasika-
pra_savavaéit tabhyam yitham bhavisyati. tato ’j‘.éb.hih pfa—
bhiitd gi grahisyami, gobhir mahisir, mahisibhir vadavah.
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vadaviprasavatah ') prabhiita asva bhavisyanti. tesam vi-
krayat prabhiitam suvarnam bhavigyati. suvarnena catuh-
4alam grham sampadyate. tatah kascid brdhmano mama
grham agatya praptavayaskam ?) riipadhyam kanyam dasya-
ti. tatsakasat putro me bhavisyati. tasyaham Somasarmeti %)
nima karisyami. tat tasmifi janucalanayogye samjate "ham
pustakam grhitvasvasalayah prsthade$a upavistas tad ava-
dharayisyami. atrantare Somasarma mam drstva jananyut-
sangaj jénupracélanaparo “$vakhurasannavartl matsamipam
dgamisyati. tato "ham brahmanim kopavisto 'bhidhasyami:
grhana tavad balakam. sapi grhakarmavyagratayasmadvaca-
nam na $rosyati. tato ’hanr samutthdya tam padapraharena
tadayisyami. evam tena dhyanasthitena tathaiva padapraharo
datto, yatha sa ghato bhagnah. saktubhih panduratam gatah.

1) § 114 V; -tas forms an abl. sg. from all stems.
%) §112. :
3) § 110.

18
Paficatantra 1, 2

Kasécic chrgalah ksutksamakantha itas tatah 1) paribhraman
vane sainyadvayasamgramabhfimim apasyat. tasyam ca dun-
dubheh patitasya vayuvasad valliéakhagrair hanyamanasya
sabdam aérpot. atha ksubhitahrdaya$ cintayamasa: aho
vinasto ‘smi. tad y?v 7 nasya proccdritasabdasya drstigocare

gacchami, tavad anyato vrajamiti. athava naitad yujyate
sahasaiva pitrpaitimaham vanam tyaktum. uktam ca:

/ aye va yadi va harse samprapte yo vimaréayet ?)

krtyam na kurute vegan, na sa samtdpam apnuyat.

1) itas tatah “here and there”.
%) yadi...yo “if anyone”.

GoxnDa, Elementary Grammar 8
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tat tavaj jandmi kasyayam $abdah. dhairyam ‘élambya

vimarsayan yavan mandam mandam pratigacchati, tivad

dundubhim apadyat. yavac chakhagrair vayuvasad dhan-

yate?), tdvac chabdam karoti, anyatha tfisnim aste?). tata$ ca
samyak parijfidya samipam gatva svayam eva kautukaid
atadayad bhiiya$ ca harsad acintayat: aho cirad etad asma-
kam mahad bhojanam apatitam. tan nfinam etan mamsame-
do’sigbhih piiritam bhavisyati. tatah parusacarmavagunthi-
tam tat katham api vidaryaikadese chidram krtva samhrsta-
manah pravistah. param carma vidarayato damstrabhangah
samjatah. atha tad darucarmavidesam alokya nirasibhiitah
slokam enam apathat:

plirvam eva maya jfidtam pirnam etad dhi medasi; -
yavat praviya padyami tavac carma ca daru ca.

2) sandhi!l § 17.
%) aste, cf. § 115 1.

A%

Paificatantra 1, 13 ,

Asti kasmimécij jalaaye Kambugrivo nama kacchapah.
tasya Samkata-Vikata-ndmni mitre ?) hamsajatiye parama-
sneham &érite. tau ca hamsau sarastiram asadya tena sahane-
kadevarsinam kathah krtvastamanavelayam svanidasaméra-
yam kurutah 2). atha gacchati kile ‘navrstiva$at sarah $anaih
$anaih $osam agamat. tatas tadduhkhaduhkhitau 3) tav fca- .
tuh: bho mitra jambaladesam 4) etat sarah samjatam. tat

1) ie., mitre bhavatah.

%) samérayam kr- “go...”. )
8) = tasya duhkhena duhkhitau.
%) bahuvrihi, § 112.

II
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- 6 .
katham bhavan bbavisyatiti®) vyal;lllla}tlvatm na?;n)l n?gl;
: a iva dha: bhoh sampratan

vartate. tac chrutva Kambugriva aha: DROQ SATP &5 5
asmakam jivitavyam jaldbhavat. tathapy upaya$ cintyatam
iti. uktam ca: o o
tyajyam na dhairyam vidhure pi kale, .
dhairyat kadacid gatim épm.xyat sal, 7)
_yatha samudre 'pi ca potabhange
samyatriko vafichati tartum 8) eva.

aparam ca: o | ]
mitrarthe bandhavarthe ca buddhiman yatate hsada
jatasv apatsu yatnena, jagidedam vaco Manuh.

tad %) aniyatam kacid drdharajjur laghu iasthamav;r;\(;ﬁ;rz_
tam ca prabhiitaj alisanéth‘?rinl )sa;lci,vgrinakozibilggayos o e
pradese dantair grhite sati am by o 2
kistham maya sahitam samgrhya (‘) ta sarh §t7_ ab. v
ﬁcé;nuh: bho mitraivam karisyavah, Ifarafn b_ava i aune
\a bhav am ), no cet tava kasthat _pato b avisyati.
:i:ﬁgiisthite }g;acchaté Kambugrivenéq.hobb ag;x_/yazvzsr;cll;lrtlzi
kimcit puram alokitam. tatra ye pauras te ta‘f k% mrzr1 kimal;i
Vil;)kya savismayam idam Gcuh: aho cakrd _arak_(ﬂéhalam
paksibhyam niyate. padyata pasyata. atha tesam ,

5 § 119.

¢ § 47. . 3 . . I R
"% i.e., the man who follows the advice given in line

T j ; ot remain quietly
'8) = taritum, inf. of tT-, object the sea; he does n

at home.

\9)%herH |
10) so that. ] - — -
1) mayad with grhite; loc. abs.

12) loc. dual.
13) to yuvam.
14y § 112,
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akarnya Kambugriva aha: bhoh kim esa kolahala iti vaktu-
mana ardhokte patitah pauraih khandagah krtas ca.

VI
Vetalap.; The Four Suitors

Asti Dharmasthalam nama nagaram. tatra raja Gunadhipo =
nama, tatraiva ca Ked$avo nama brahmano ’sti. tasya duhitd

Mandaravati nama riipenativa vikhyata. si ca varayogyabha-
vat. tasya arthe catvaro varah samagatah, catvaro "pi samana-
guna brahmanah. Keéava$ cintam prapanno babhiival): ek

kanya, catvaro varih! kasmai deya? kasmai na deya? etas- -

minn eva prastave Kedavasya duhita kalasarpena dastd tad-
arthe mantravadinah samanitah. tair mantravadibhis tam
vilokya bhanitam: kaladasta 2) na jivati 3) kanyeyam. mantri-
vacanam $rutva tadanantaram brahmanah Ke$avo naditire
gatva tasyah samskaram cakira. catviro 'pi vardh $masdane
samayatah. tesim madnya ¢) eka$ citayam pravi$ya mrtah.
dvitiyena tasya asthini tadbhasma ca $madine kutirakam
krtva raksitani. trtiyas tapasvi bhiitva desantaram gatah.
caturtho nijabhavanam gatah.

yo dedantaram gatas tena de$antare kasyacid brahmanasya
grhe gatva madbyahne bhojanam prarthitam. grhasthena
brahmanena bhanitam: bhos tapasvin, tvayatraiva bhojanam
kdryam. yavad brahmanya bhojanam nispaditam &dsanam ca
dattvopavesitah sa, tavat tasya balakena grhe roditum &rab-
dham. grhasthaya brahmanya sa balo jvalitagnau praksiptah. -

1) c.p.b. “he got the thought”, i.e., “he reflected”’.

%) kaladasta: kalasarpadastd.

%) na jivati “will not remain in life”.

%) t.m. “among them, of them”, a common paraphrase of the par-
titive genitive. .
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tad drstva tena bhiksuna calitam, tena bréhmanenax_ sahtu
niVifi:t;l'h. tena bhanpitam: tad darunam karn_la drstva saha-
bhojanam na karomi. yasya grha jldréam raksafar_n lzarina
dréyate, tasya grhe katham bhojanam karaniyam: ”ac
cflrutvé tena grhasthena brdhmanena grhamadhye pr'av%iy?
pustakam anitam. tad udghdatya mantra‘m_'eka_m japi Ya
bilako bhasmibhiito %) jivapitah €). tapasvina branmanasia
kautukam drstva cintitam: yadidam pustalfarg.l 'mama %Jas e
ghatati, taddham tam priyam jivépaya’\mL iti samcintya
tatfaiva nibhrto bhiitva ?) sthitah®). .méithe g{hamadhye}t)r}al-
vidya tat pustakam apahrtya tatraiva ém..asane s?maya a;c:
yah $émaéane tisthati, tena prstah: bho mitra, de.é_antefre %a -
va kacid vidya samajiiata ? ’cenoktamj'srf_lrtasgnijwa}_nl_w ya
maya samajfidtd. dvitiyenoktam: tarhimam priyam ]1vaPa3{i,.
tac chrutva tena pustakam udghatya °) mar}tram ekam ]ap’l -
va jalena siktva jivapita kanya. ya_h sahalYeiomrtah,_ sort }};
jivitah. yo grhe gatas, tena érutvéyatan? api ). tasya 3 he
krodhandhalocanac 1) catvaro 'pi- pravivadam kurvanti.
kasya bharya bhavati? sriyatam.:
yena jivapita kanya, sa pitad jivad?‘myakab; ' .
yah sahaiva mrtah, so 'pi bhrata jatah sahaiva ya ;
bhéxsmar\lém samgraham krtva émasane yena samsthlt:}ilm,
A nicalgarrﬁal\z) sa dasah syat; sa bharta, yo gghe gatah.

.

5 § ro7 II. o live
8) perf. pass part. of the’?au ~of jiv- “live”.
) “after he had hidden”.
8) cf. § 115 II.

o 106. )
1"; g 115 II: tena .. .iy:?mtam: 2. .. ayaiu.

1) je., krodhdad andhini locanani yesam

12) je., nicam karma yasya sah. N
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- VII
Sukasapt. 31

Gurjarajanapade Bhrguksetrabhidhanam nagaram. tatraiko
brahmanah. sa tu vaidheyasakala evativa daivavirahitah. sa
tu devandya pravartata. tadanu $anais taskaramatam anva-
bhavat. tada kutrapi khatapatitabhittivibhage dasyur asau
vidhrtah ). rajfiah samipe ninyus tam. raja pratyadistavan:
corasya dando bhavati yas, tam etasya kurvantu. yata ficuh:
coradandah siradchedah. ity abhidhaya tam marayitum ana-
yat. tada taskaro rajanam vyajijfiapat: deva vijflaptir ekasti.
aham kimapi cfiddmanisamahitam jidnam avikalam 3kala-
yami. tarhi bhavisyatah samayasya kamapi jfianaprakiram
abhidhasyami. tadanu bhiipalo py avadat: vyaharasveti. tato
'sau jagada: deva etat tvam janihi 2). ekasmat praharad upari

samasto 'pi sargo 'nyathaiva bhavisyati. andhakarah pravar-

tisyate mahabhayanakah. tarhy evamvidhasyatigariyaso jaga-
dupadravasya $antikaraniya tvayy akanksa vartate yadi,

tadanim kuru tat. itarathaitat sarvam api parisamiptam

evety aham padyami. tadanu medininitho giram asrjat. tarhy
etasyopadravasya katham $antir bhavatity uvaca. tada
rajajfiam asiadya so ’py uvica: tvam eva tasyopadravasya
$antim karigyasity, etadarthe mahyam dtmanah satyavaca-
nam prayaccha, pascid abhidhasyami. tada raja tasmai
satyavacanam prayacchat. tato ’sau tacchantikam rajanam

dSravayat: madraksanam kartavyam, etivati tacchantir -

bhavisyatity avagaccha. rajapy avocat: .anyadréi srstir bha-
visyatiti tat kim? 3) so ’bravit: avadhatsva mahimahendra:

) §1151I1.
%) jha-. i e :
%) iti tat kim: “then what does your assertion mean ?”’
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Atmani prasamite sarvapi srstih samépjcftrﬁpaiva. yaddham
mrtas, tadd samasto 'pi sargo ‘nyatha ]at_a eva. mametare-
séin apeksaya kim nama prayoj anam ? tada rdja tadvacanam
épahésya tam niramocayat.
: VIII
Mahidbharata 1, 3 b‘e_ginning
Jal‘ia,mejayah Pariksitah saha bhratrbhih Kurukésetre dir-

ghasattram upaste sma ?). tasya bhrataras trayah _r?tasenf
Ugraseno Bhimasena  iti?). tesu tat sattsam ppas?f}slvt)
agacchat Sarameyal. Janamejayasya bhratljbhlr_ ?b 1_3,(3
rorfiyamano %) matuh samipam upégacszhat. t'a.m mata roruﬁl
manam uvica: kim rodisi kendsy abhihata 1:c1. sa evam 1}11 1:o
mﬁt.aram pratyuvdca: Janamejayasya~ bhr_atrbh_lr a}ﬁgha )
’smiti. tam mata pratyuvaca:vyaktam tvay_a tat_rapalza o anri
yenésyabhihafa iti. sa tam pupar 'uvéca: napafa:dhyaml I—If—
¢cin navekse havimsi navaliha/?) iti. tac chx_futva ) tasyra mata
Sarama putradubkharta tat sattram upagacchzid, yatri sg
Janamejayah saha bhritx‘?’hir dirghasattrar‘n.u.paste. fzh‘ayﬁ
kruddhay}?x tatroktah: ayam me putro na k1m01q aparadhya
niveksate havimsi nivaledhi, -kimartham _abhlhata 1t%. na
kimcici uktavantas 7) te/sd tan uvica: yasmad ayam a?hﬂ?’:)
’na.pakéri, tasmad a;stam tvam bhayam_ agamisyati 1;
Janamejaya evam ukto devasunyd Saramaya bhréam sam
bhranto visannas$ casit.

§
§ 110.
loc. abs., § 114 /VII; § 101 IL
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IX

| Mbh. 3, 167, 9 ff. (3, 11943 ff.)
Arjuna uvica:

stpu hanta maharaja vidhini yena drstavin

Satakratum aham devam bhagavantam ca Sankaram

v1dyam_ adhitya tim rajams tvayoktam arimardana
bhavata ca samadistas tapase prasthito vanam

Bhrgnutun.gam atho gatva Kamyakad asthitas t'a ah
ekaratrositah kamcid apadyam brahmanam pa’thip '

sa mam aprcchat: Kaunteya 1), kvasi ganta bravihi %) me.

tasma avitatham sarvam abruvam Kurunandana

sa tathyam mama tac chrutva brahmano rajasattama

aptjayata mdm rajan pritimams$ cibhavan mayi
tato mam abravit pritas: tapa atistha Bharata 35
tapas}yan na cirena tvam draksyase vibudhédhipa,m
tato )ham vacanat tasya girim aruhya Saiiram 4) .
tal?o_ tapam maharaja masam miilaphalaganah
dyliuyaé capi me miso jalam bhaksayafo géta‘}-l
I_nrahéras trtiye 'tha mase Pénda.va:nandana i
trdhvabahu$ caturtham tu mis.am asmi sth.itas tada
na~ca me hiyate pranas tad adbhutam ivabhavat 5)
paficame tv atha sampripte prathame divase gate .
Vflrahasamsthjtam bhiitam matsamipam samagamat
n1ghnaln‘ prothena prthivim- vilikhams caranair api
sammarjafi jatharenorvim vivartamé.ca rlmuhﬁr mull)luh

=

Arjuna.

brihi.

Arjuna.

Himalaya. :

was like a miracle, that prino me na hiyate

W
— I EE

=
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anu tasyaparam bhiitam mahat kairatasamsthitam
dhanurbanasimat praptam strigandnugatam tada.
tato ‘ham dhanur addya tathdksayye mahesudhi
atadayam $arepatha tad bhiitam lomaharsanam.
yugapat tam kirdtas tu vikrsya balavad dhanuh
abhyijaghne drdhataram kampayann iva me manah.
sa tu mam abravid rajan: mama pirvaparigrahah
mrgayadharmam utsrjya kimartham tiditas tvaya?
esa §) te niéitair banair darpam hanmi, sthiro bhava.
sa dhanusman mahakadyas tato mam abhyadhavata,
tato girim ivatyartham avrnpon mam mahasarail;

tam caham $aravarsena mahata samavakiram.

tatah Sarair diptamukhair yantritair anumantritaih
pratyavidhyam aham tam tu vajrair iva $iloccayam.
tasya tac chatadha 7) ripam abhavac ca sahasradhi,
tani casya Sarirani $arair aham atddayam.

. punas tani $arirani ekibhiitani & _Bharata

adréyanta mahardja, tany aham vyadhamam punal.
anur brhacchird bhatva brhac canuéirah punah
ekibhiitas tadd rajan so 'bhyavartata\mam yudhi.
yadabhibhavitum banair na ca $aknomi tam rane
tato mahastram atistham vayavyam Bharatarsabha.

na cainam asakam hantum tad adbhuta ivabhavat.

tasmin pratihate cdstre vismayo me mahan abhiit.
bhiiya eva mahardja savisesam aham tatal
astrapiigena mahatd rane bhiitam avikiram
tato 'ham dhanur adaya tathaksayyé_mahesydhi

8) = aham.
7} sandhi, § 1I.
8) § 107.
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sahasabhyahanam bhiitam tany apy astrany abhaksayat.
hatesv astresu sarvesu bhaksitesv dyudhesu ca

mama tasya ca bhiitasya bahuyuddham avartata.
vyaydmam mustibhih krtva talair api samagataih,
apdrayams ca tad bhiitam niécestam agamam mahim.
tatah prahasya tad bhiitam tatraivantaradhiyata
saha stribhir. maharaja padyato me ’dbhutopamam.
evam krtva sa bhagavams tato ‘nyad riipam asthitah
divyam eva mahardja vasano 'dbhutam ambaram.
hitva kirataripam ca bhagavams tridagesvarah
svaripam divyam asthaya tasthau tatra maheévarah.
adréyata tatah saksad bhagavan Govrsadhvajah 9)
Umasahayo vyaladhrg bahurfipah pinikadhrk.

sa mam abhyetya samare tathaivabhimukham sthitam
stilapanir athovaca: tusto ’smiti parantapa,
amaratvam apahdya briihi yat te manogatam.

- tatah prafijalir evaham astresu gatamanasah 19)
pranamya manasid Sarvam tato vacanam adade:
bhagavan me prasanna$ ced, ipsito 'yam varo mama,
astranicchamy aham jfiatum yani devesu kanicit.
dadanity eva bhagavan abravit Tryambakaé ca mam,

raudram astram madiyam 1) tvam upasthasyati Pandava.

pradadau ca mama pritah so ’stram pasupatam mahat,
uvaca ca mahddevo dattvd me ’stram sanitanam:

na prayojyam bhaved etan mianusesu kathamcana,
jagad vinirdahed evam alpatejasi patitam;

9 = Siva,

19) astresu to be joined with gata®; gatamanasah is a4 bahuvrihi
comp., astresu, weapons (i.e., to be obtained). e

1 § 114 VL
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pidyamanena %) balavat 13) prayojyam syad Dhanan.]aya.
miirtiman me sthitam paréve prasanne Govrsadhvaje
utsidanam amitranam parasenénikartanax_m:'

anujfidtas tv aham tena tatraiva §amupav1sa_m
preksatad caiva '4) me devas tatraivantaradhiyata.

12) je., tvaya.
13). adverb.
14) gen. abs., § 114 VL

X

Mbh. 12, 0, 4 . (12, 246 L)
Yudhisthira uvica: N
hitva grimyasukhacaram tap.yamén'o mahat tapah
aranye phalamiilasi carisyami mrgaﬂ,} isgha. ,
juhvano ’gnim yathakalam ubhali kalav qg@rsan
kréah parimitéhéra§ carmacira]a’gadharah.
éitavitétapasahah/ksutpipéséérarrllaksamah
tapasd vidhidrstena $ariram upasosayan .
manahkamaﬂﬁkhé nityam $rnvann ucca\(aga girah
mudit.énzm/aranyesu vasatam mrgapak$1nan} )
-ajigh pesalan gandhin phullériar,n V1jk$av1ru}(3.ham
arAaripan vane paéyaizl rarrltaniyan vralr;:;;l;l;asa,,

antaéilo vimrsan pakvapakvena va

;li{:flrlltail\?émé ca valr)lyena vagbhir adbhi$ ca tfnpa,yan.
eva;m jranyaé$astrandm ugram ugratara{p v1dh}m
sevamanah pratiksisye dehasydsya samapanarm.
athavaiko “ham ekaham ekaikasmin vanaspatau
caran bhaiksam munir mundah ksapayisye ka}favaram
pamsubhih samabhicchannah éﬁnyégéra.prahsrayah
vrksamﬁlaniketo va tyaktasarvapriyépnyah.
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XI

Ramayana 3, 11, 55 ff.
Ihaikada kila kriiro Vatapir api celvalah )
bhratarau sahitiv astam brahmanaghnau mahasurau,
dharayan brahmanam riipam Ilvalah samskrtam vadan %)
amantrayati vipran sa $éraddham uddidya 3) nirghrnah.
bhrataram samskrtam krtva tatas tam mesarfipinam
tan dvijan bhojayamasa $raddhadrstena 4) karmana.
tato bhuktavatam tesdm vipranam Ilvalo ’bravit:
. Vatape niskramasveti svarena mahata vadan.
tato bhratur vacah $rutva Vatapir mesavan nadan
bhittva bhittva %) $arirani brahmananam vinispatat ).
brahmananam sahasrani tair evam kamarfipibhih
vinaditdni samhatya nityasah piéitadanaih.
Agastyena 7) tadd devaih prarthitena 8) maharsina
anubhiiya kila éraddhe ?) bhaksitah sa mahasurah 19).
tatah sampannam ity uktva dattva haste ’vanejanam
bhrataram niskramasveti Ilvalah samabhasata.
sa tada bhasamanam tu bhrataram vipraghatinam
abravit prahasan dhiman Agastyo munisattamah:

1) i.e., ca Ilvalah.

?) like Brahmans speaking the correct standard speech.
%) § 117, ‘ ) )
%) which one considers as a funeral gift and the funeral feast

connected with it.

%) The duplication expresses the repetition.
) §57 V.
) a rsi.

®) ie., prarthitasuradvayasamhirena “whom one asked for the

destruction of the two Asuras”.

%) after he had celebrated and enjoyed the $raddha.
10 ie., Vatapi. :
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kuto niskramitum $aktir maya jirnasya _raksasah
bhrétus'tu mesarlipasya gatasya thlmasadana'm'.
atha tasya vacah érutva bhratur n1d}fanas.aj1{_nsr1tim
pradharsayitum arebhe munim‘krodha'n _ms?cara -
so ’bhyadravad dvijendram targ, munina diptatejasa
caksusanalakalpena nirdagdho nidhanam gatah.

XII

. Ram. 1, 45, 15ff.
Piirvam krtayuge Rama ') Diteh ?) putr_a‘x n}al_labsalah
Adites 2) ca mahabhaga viryavantgh s%dharmikah )_.
tatas tesam naravyaghra ¢) buddhir és1r} x_rlahafime;nam
amard vijari$ caiva katham syérrio_ mrgmgyﬁal_g.
tesam cintayatam tatra buddhir as1d leasmtam.
ks.irgdamathanam krtva rasam prapsyama ta_tra \'731.5
tato niscitya mathanam yoktram krtva ca Vasul.qm -) .
manthinam Mandaram °) krtv?xe}mant.hur amitaujasal.
atha varsasahasrena yoktras pasiramsi c’a N
vamanto 7) “tivisam 8) ?ra dadaméur_ d.asanalh silah.
utpapatagnisamkasan ) héléhalama}hamsafn. ‘
tena dagdham ]a, 2t sarvam sadevasuramanusam.

Ra;)n’%i {’and Aditi were t&ivo sisters, A. the mother of the gods, D.

the mother of the enemies of the gods, i.e., the Daityas belonging to
the Asuras. -
3) i.e., asan.
4) ie., Rama.
5) prince of serpents. .
¢) name of a sacred mountain.
7) the neutr. pl. is expeqted.
8) upusually effective poison.
%) ie., $iladasanat.

i amayana,
1) Tm:yi&dé told to the leading character of the Ramayan
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gtha deva mahadevam Sankaram 19) $aranarthinah
jagmuh Pas$upatim Rudram trahi trahiti tustuv aﬁ
evam uktas tato devair devadeve$varah pra']:;hu;'
pretdu'r asit tato ‘traiva $ankhacakradharo Harih..
uv'acaln_ar_n smitam krtva Rudram $iladharam ﬁarih'
daivatair mathyamane tu yat piirvam samu 'asth't m
tat tva.diyar‘n surasrestha, surdanam aérato hip t1 o
?Lgrapﬁ]ém iha sthitva grhénedém visam rabfl‘er ‘

ity ulftvé ca surasresthas 1) tatrﬁivél‘ata‘mra%hi ai'
d?V_atané.m bhayam-drstva érutva vakyam tu S?i’rﬁa: h
hala_halagx visam ghoram samjagréhémftopamamg 11213.
devan visrjya devedo jagima bhagavéﬂ Harah )
tato 'devésuréh sarve mamanthi 13) Raghﬁnanl(él
pravive$atha patilam manthinah parvatottama;nli.
tato devah sagandharvis tustuv{n' Madhusﬁdan' )15 :
t\iam _gatih sarvabhiitanam videsena divaukasérr?m &
Pgla}yasmén mahabaho, gifirn u&dﬁartum arhasi .

iti $rutvd Hrsike$ah kamatham riipam isthitah'
parvataitm prsthatah krtva éiéy;e 16) tétrodadhau ‘H ih
parvatagram tu lokatma hastenikramya Keéaval?ri;).'

devanam madhyatah sthitvd mamantha Purusottamah 15)

atha. varsasahasrena dyurvedamayah puman
uf}?tls’_chat sudharmatma sadandah .sakamandaluh
atha Dhanvantarir ¥7) nama, apsaras ca sm.zzltrcas'aih'

1) § 114 II, :
1) Visnu.
12) amrtopam 4 bhavati a
) §1'6. pamam yatha bhavati tatha samjagraha.
) Mandarah.
1%) Visnu.
16) Perf. of $§I- “lie there”.
17) i.e., udatisthat.

1) Rama, who goes into exile, has exhorted
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apsu nirmathanad eva rasat tasmad varastriyah
utpetur manujasrestha, tasmad apsaraso "bhavan.
sastih kotyo 'bhavams tasam apsarandm suvarcasam,
asamkhyeyas tu Kakutstha yas tasam paricarikah.
Uccaihérava hayasrestho maniratnam ca Kaustubham
udatisthan naraérestha tathaivamrtam uttamam.
atha tasya krte Rama mahan asit kulaksayah,
Adites tu tatah putrd Ditiputran ayodhayan.
ekatam againan sarve asura raksasaih saha,
yuddham &sin mahaghoram vira trailokyamohanam.
yada ksayam gatam sarvanm, tada Vispur mahabalah
amrtam so “harat tlrnam mayam asthaya mohinim.
ye gata "bhimukham Visnum aksaram purusottamam
sampistds te tada yuddhe Visnuna prabhavisnuna.
Aditer atmaja vird Diteh putran nijaghnire
asmin ghore mahayuddhe Daiteyadityayor bhrsam.
nihatya Ditiputrams tu rdjyam prapya uramdarah
4adasa mudito lokan sarsisanghdn sacayanan.
X111
Ram. 2, 27 %)
Evam uktd tu Vaidehi priyér}é/ priyavadini
pranayad eva samkruddhd bhartaram idam abravit:
kim idam bhisase Rama" vikyam laghutaya dhruvam,
tvaya ?) yad apahasyam me érutva naravarottama.
viranam rajaputranam dastrastravidusam nrpa

3 \ ’ .
anarham 3) ayasasyam ca na $rotavyam tvayeritam.

his wife Sita to remain
at the court of his father. She answers him that she wants to follow

him into the forest.
?) tvaya yad uktam tac chrutvapahasyam me.

%) -+ gen.
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ar;_raputra pita matd bhratd putras tatha snusi-
svanl punyani %) bhufijanah svam svam bhégya'm‘u asat
bha'rtur. bhagyam tu nary eka prépn(')ti purusars Eﬁsa -
atas .calvéham adista vane vastavyam ity a 1 o
na pitd natmajo natma na mata na sakhijaﬁa‘h
iha 'pretya ca narinam patir eko gatih sada ‘
yadi tvam prasthito durgam vanam ad&aiva Ré h
agratas _te gamisyami mrdnanti kuéakantakéng e
naya mam vira visrabdhah, papam maﬁ na \'fid t
prase-ldégre vimanair va vaihiyasaéatena va e
sarvavasthagatd bhartuh padacchaya visisyate
aIEaI_n durgam gamisyami vanam purusav'arjita.m
nanamrgagandkirnam éérdﬁlaganasevitém.
Zl;i{rliam vane mvz?.tsyémi f”) yathaiva bhavane pituh
usamana te nityam niyata brahmacarini '
saha ramsye tvaya vira vanesu madhugana};isu
tx_/am hi kartum vane $akto Rama sampari éia;L “
saham ) tvaya gamisyami vanam adya na sarIr)léa ahm7
na te duhkham karisyimi nivasanti tvaya s.adg o
tagra:cas. te gamisyami, bhoksye bhuktavati tva
icchami paratah $ailan palvalani saramsi ca 7
drastum sarvatra nirbhiti tvaya néthéna dhimata
saha tvaya vidalaksa ramsye paramanandini o
evam ‘varsasahasrani $atam vapi tvaya saha

4) = karmaphalini. . ) h
%) § 72.

&) Th . . .
) e sa which continues the discourse often has the significance

of a conjunction; with R
Y n. s, ; aham, tvam, etc. it is frequently conclusive, '

“without doubt” wi o
sentence. ubt”, without grammatical connection with the

GLOSSARY

a°, before vowels an®, un- (nega-
tive). < )

akutobhaya-, a., not being afraid,
not fearing. '

aksayya-, a., inexhaustible.

aksava-, a., immortal, imperish-
able. '

agni-, S. M., fire.

agrva-, s. 1., point, surface area;

_ beginning; first born.

agratas, before, ahead of.

agrapija-, s. f. donation.

anga-, s. 1., member, part, body.

aja-, s. f. goat.

ai-, 1, wander about.

anu-, a., Ver small.

anda-, s.(.,yegg. ]

atas, then, for this reason.

ati®, extremely, highbly.

atigariyas-, s. ati and guru-.

atithi-, sc m., guest. ¢

ativdha-, S. N. excessive suffering
or bearing. ‘

ativisa-, a., extremely poisonous.

atisaya-, s. M., exCcEess.

ativa, extremely, exceedingly,
very. .

atyavtha-, a., excessive, extrems.

atva, here, then.

atvantave, meanwhile.

‘atraiva, s. atva and eva.

atha, thereupon, then, further-
more, thus, yet; atha va, Or.

atho, = atha -+ u.

ad-, II, eat.

adiiva-, a., not far; s., nearness. |

Gownpa, Elementary Grammar

adysta-, a., invisible; s., poisonous
animal eluding the eye, ver-
min, . . . danger.

adbhuta-, a., amazing; s. 0., mar-
vel,

adya, today, now.

advi-, S. m.,.mountain, hill.

adhama-, 2., low.

adhastat, below.

adhipa-, s. m., lord.

adhobhaga-, s. 1., the lower or in-
ferior part.

ananiava-, a., the nearest; adv.,
immediately afterwards.

anapakarin-, a., not doing harm.

anavha-, a., unworthy.

anala-, s. m., fire.

andavysti-, s. 1., lack of rain.

anu, with gen., (immediately)
afterwards; tadanu, hereupon.

anumantvita-, a., consecrated by
a formula.

aneka-, a., several, many.

Awntaka-, name of the god of
death.

antarhita-, a. (p.p-p. of °dhd-),
disappeared.

andha-, a., blind.

andhabara-, s. m. darkness.

anna-, s. n. food. '

anyalas, elsewhere.

anyathd, otherwise.

anyadys-, looking otherwise.

anvita-, a. (verb. adj. of 1-), Pro-
vided with.

ap-,s. . pl. § 45 V, water.
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apara-, a., the posterior, follow-
ing, a different person, foreig-
ner; aparvam, further, besides.

apavadha-, s. m., mistake; of-
fense.

apavada-, s. m. rumor.

apahasya-, a., to be laughed at.

apahaya (ha-), with disregard,
exception of.

api, also, even; (after numerals)
all.

aputva-, a., without son.

apeksa-, s. 1., consideration, re-
spect.

apsaras-, apsard-, s. f., air nymph.

abhdva-, s. m., absence. .

abhidhana-, s. n., title, naming,
name.

abhimukham, turned towards.

abhyantava-, s. n., the interior.

amara-, a., immortal.

amaratva-, s.n., immortality.

amita-, a., immense, immeasur-
able.

amitva-, s. m., enemy.

amyta-, s.n., the potion of immor-
tality.

ambara-, s. n., clothing.

ambhas-, s. n., water.

ayam, dem. pron., § 49.

ayasasya-, a., inglorious.

Ayodhya-, s. f., name of a city.

aranya-, s. 0., forest, desert.

avi-, s. m., enemy.

arjita-, s. ¥j-.

artha-, s. m., objective; thing,
possession; arthe, -am, for the
purpose of, on account of, for,
for the sake of (after gen.); ko
vthah -+ instr., what is the

benefitofthe..., a...

avtha-, X avthayati, ask for; with
pra, approach someone with a
request; wish. .

arthin-, a., desiring.

ardha-, a., half; s. m. n., half. /

arh-, I, earn, 2. p. avhasi takes
the place of a polite imper.,
§ 115 V.

arha-, a., deserving, worthy, fit.

alpa-, a., small, little.

avanejana-, s. n., washing, ablu-
tion.

avara-, a., low, inferior, trifling.

avastha-, s. ., condition, situation.

avi-, s., sheep.

avikala-, a., of which nothing is
lacking.

avitatha-, a., true.

asana-, s. n., food, meal.

asman-, S. m., stone. (

a$vu-, s. n., tear

asva-, s. m., horse.

as-, 11, be.

asamkhyeya-, a., countless.

asakyt, often.”

asi-, s. m., sword.

asuva-, s. m., demon.

asyj-, s. n., blood.

asau, that.

astamana-, S. n., sunset.

astra-, s. n., missile, arrow,

asthi-, s. n., § 45 11, bone.

asmakam, ~§ 47.

ahi-, s. m., snake, serpent.

aho, interj. (astonishment, joy,
mourning). >

akavksa-, s, f., wish.

akava-, s. m., form, figure, con-
figuration. I

akirna-, a., covered, full; s. a-k7-.
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agava-, s. 1., house.
dcara-, s. m., (good) conduct.
acarya-, s. m., teacher (esp. of
the Veda).
ajfia-, s. f., command.
adhya-, a., rich.
atapa-, s. m., heat of the sun.
dtura-, a., sick; °a., sick on ac-
count of . ..
atmaja-, ,s. Dp., SOm.
atman-, s. m., self, breath, soul;
also as refl. pron. ‘ )
Aditya-,' s. m., sons of Aditi,
name of a class of gods.
anata-, S. naAM-. )
ap-, V, obtain, reach, attain;
with ava, pra, the same; with
sam-pra, come, arrive at.
apad-, s. f., misfortune. .
apanna-, a.; fallen (into misfor-
tune). - B
amva-, s. m., mango tree.
ayudha-, s. n., weapon.
Gyurvedamaya-, a., containing the
science of medicine in itself.
ayus-, s. n., life.
aranya-, a., pertaining to the
wilderness. :
arabdha-, s., vabh-.
drta-, a., depressed, grieved.
arya-, s. m., Aryan. ,
aryaputra-, honorable\. mode of
address of the husband. —
dasin-, a., eating. —
asvita- (Svi- with @), a., present at,
having reached for something.
as- 11, mid. sit, remain in avstate,
etc.; with upa, apply oneself to
a thing, take part in something.
asakta-, s. safij-.
asana-, S. 1., seat.

dsamma-, S. 1., vicinity, proxim-
ity. )

asit, s. as- 11

dha, (he) spoke.

dhava-, s. m., nourishment.

i-, 11, go; with adhi, mid., study,
learn; with ava, comprehend,
become acquainted with; with
@, come; with abhi-@, come
near; with pari-a, return; with
ud, rise; with wpa, approach;
with pra, die.

icchati, s. 1 is-.

itava-, a., other.

itavatha, in another way, other-
wise.

i, § 119,

ipdva-, s. m., the first, chief.

ndriya-, $. 0., sense.

iva, as, just as; as if.

1 4g-, scchati (§ 61) wish; with anu,
seek. )

II 4s-, with pra, X, send.

igu—, s. m. f., arrow.

i.s\mlhi-, s. m. f., quiver. )

istq- (verb. adj. of I is-), desired,
dear.

iha, \nere. .

ikg-,kk_sute, with ava, look at,
perceive; keep in view; witl}

. pra, \catch sight of; with prati,
. wait for, await; with vi, catch
sight lof, recognize.’

idy$a-, 4., such.

ips- I, wish.

wita- (pip.p. - X), uttered, pro-
nounged.

wsyd-, js. ., jealousy.

7éa-, s/ m., lord.

iévaval, s. m., lord.
\
A\
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' ubha-, both.

. uvaca, S. vac-. -
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u, slightly emphat. part.

ukta-, a., said.

ugra- a., mighty.

uccaya-, s. m., quantity, s. eloc-
caya-.

uccqvaca-, a., multifarious, vari-
ous.

ucchvita-, a., high.

uttama-, superl., highest, most
excellent,

utsariga-, s. 1., lap, haunch.

utsadana-, s. n., annihilating.

udaka-, s. n., Water

udadhz- m., sea.

uddiéya (ger dis-), on account of,
for, according to; cf. § 117.

udvaha-, s. m., wedding.

upuk,saya- s.m., disappearance,
exhaustion, expense.

upadesa-, s. m., instruction.

upadrava-, s. m. misfortune.

°upama-, a., similar.

upavi, prep., with abl., after, ac-
cording to.

upalipta-, a., smeared, anointed.

updya-, s. m., means, remedy.

upela-, a. (p.p.p. wupa-i-), with
instr., provided with.

Umd, the wife of Siva.
urvarita-, a., left over.
urvi-, s. f., earth.

usita-, a., s. vas-, dwell,
“rdhva-, a., upright,

#j-, I and avjayati, obtain.

rte, without, except (with abl.).
rsabha-, s. m., bull.

#si-, s, m., wise man, holy man.

eka-, one, alone; also indef. ar- -

ticle.
ekatd-, s. ., union.
ekada, one day.
ekadysti-, s. 1., a glance directed
at an object.
ekadesa-, s. m., a place.
ekamtm— s. n., the duratlon of a
night,
ekanta-, s. m., solitary place.
ekdham, for an entire day.
ekaika-, a., each one.
etat, § 48. <
etavat-, (only) so much such.
eva, just, already, quite, only.
evamvidha-, a., such.
evam, so, thus.

ojas-, s. n., strength, power.

kaccid, mterrogatwe part.; :{:per~
haps.

kacchapa-, s. m., tortoise.

kata-, s. m., mat.

kantaka-, s. m., thorn.

kantha-, s. m., neck, throat.

katham, how ?; katham api, with
effort; na k cana, in no way
whatsoever.

katha-, s.f., narration, conver-
sation.

kadd, when ?; kadacid, once upon
a time, in days past; na kada-
cid, Tever,.

kanya-, s. f., maiden, girl.

kamandalu-, s. m. n., water-jar.

kamp-, 1 mid., tremble caus.,
cause to tremble. ’

kambala-, s. m. n., a woolen gar-
ment, gown.

kava-, s. m., hand, ray.
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kavana-, s. n., the doing, the ac-
tion.

karvapatra-, s. n., saw.

karna-, s. m., ear; akarpayali,
hear.

kavdama-, s. m., dirt.

karman-, s. n., deed, action, work,
business. )

kal-, with a, akalayati, grasp, pos-
sess.

kalaha-, s. m., strife, contention.

kalevava-, s. m. n., body.

kalpa-, s. m., manner and way.

kavi-, s. m., poet.

Kakutstha-, Rama.

kama-, s. m., love;_object of de-
sire; kamam, adv.;~gladly, cer-
tainly.

kawmatha-, a., pecuhar to a tor-
toise.

kamaripin-, a., assuming a form
at will.

Kamyaka-, name of a forest.

kaya-, s. m., body.

kayastha-, s. m., writer,. scribe.

karana-, s. n., cause.

karya-, a., to be done; s. n., mat-
ter.

kala-, s. m., time; also personif.
of time, of death.

kalasarpa-, s. m., a certain poi-
sofious snake.

Kasi-, s. 1., Benares."

kastha-, s. n., wood, piece of
wood.

kimcid, § s50.

kim, bow?, why?

kimartham, why ?

kiyat-, a., small, slight.

kivata-, s. m., member of a mou
tain tribe.

AN

i

kila, certainly, namely.

kivti-, s. f., fame.

kilaka-, s. m., wedge, peg. )

kutivaka-, s. m., cottage, hut.

kuttani-, s. f., procuress.

kutas, whence ?

Ekutra, where? whither ?

kutrapi, somewhere, to some
place.

kupita-, a., angry.

Kuru-, name of a people and of
an ancestor.

Kuvuksetra-, s. n., name of a
country.

kula-,s. n., race, family.

kusa-, s. m., Kusa grass.

kitta~, a., cunning, deceitful.

ky-, VIII, make, do, carry out,
act, etc.; caus., cause to be
done; kim kviyate - instr.,
what should one do with. ..

krtaghna-, a., ungrateful,

kwtayu‘ga— s. n., the first or “‘gold-
en” age.

kyte kr{; /o{ account of, for
(+ gen)

kytya-, (grdv of ky-), to be
do: ; s. m., obligation, busi-

kypa-, s. 1., sympathy, compas-

vSa-, a,, lean, emaciated.

/k;'.s—, I, pull; with &, draw on,

/ tense, stretch; with vi, bend (a
bow).

ky-, VI kivati, scatter; with a,
strew; with ava, strew, spill;
with sam-ava, overflow.

kaivata-, a., concerning the Ki-

rita- (a despised mountain

tribe).
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koti-, s. f., utmost point, bent end;
ten million.

kopa-, s. m., anger.

koldhala-, s. m., shouting.

kautuka-, s. n., curiosity, what
arouses curiosity, festivity, sol-
emn ceremony.

kaulika-, s. m., weaver.

kram~, 1 (§ 61 II), step; with &,
approach, come near, ascend,
step into something, come into
force, begin; with #is, go out.

kvi-, IX, buy. ‘

krid-, 1, kvidati, play.

kvidana-, s. n., play, game.

kvudh-, IV, be angry.

kruddha-, a., angry.

krarva-, a., cruel.

krodha-, s. m., anger.

Elinta-, a., tired.

kva, where?, whither?

ksama-, a., bearing, suited for
something.

ksaya-, s. m., decline.

ksal-, with prva, praksalayati,
.wash.,

ksama-, a., dried up, dessicated.

ksi-, X, destroy, annihilate,

ksip-, VI, throw; with pra, throw
into.

ksipra-, a., quick.

ksiva-, s. m. n., milk.

ksivoda-, s. m., sea of milk.

ksudh-, s. {., ksudha-, s. . hunger.

ksubhita-, a., in excitement.

ksuva-, s. m., razor.

ksetva-, s. n., field.

khatva-, s. 1., bedstead.

khadga-, s. m., sword.

khanda-, s. m. n., gap, lacuna,
piece; khandasas, into pieces.

khata-, a., dug up, rooted up.
khad-, 1, eat, devour.
khura-, s. m., hoof.

khyata-, a., famous.

Ganga-, s. f., Ganges.

gaja-, s. m., elephant.

gana-, s. m., troop, crowd.

gata- (verb. adj. of gam-), gone;
s. n., going, walk, pace.

gati-, s. f., path, way, way out,
refuge, condition.

gad-, gadati, speak, say.

gantavya- grdv. (§ 116 VII), (one)
should go.

gandha-, s. m., smell, odor.

gandharva-, name of a class of
mythol. beings.

gandhin-, a., having a smell.

gam-, 1 gacchati, go, go away,
pass (time). With adhi, find
out; with anu, follow; with
ava, recognize; with &, come;
with wupa-a, approach, come

near; with sam-a, come togeth:

er, coalesce; with wis, set out;
with prati, return.
gavistha-, sup. of guru-.
gavdabha-, s. m., ass.
gavdabhi-, s. f., she-ass.
garbhin-, a., f. -7, pregnant.

| gavva-, s. m., conceit.

ga-, go. :

ga(y)-, 1, gayati, sing.

gir-, s. 1., voice.

givi-, s. m., mountain, hill.
gita-, s. n., song.

guna-, s. m., virtue.
gunavat-,. a., excellent.
gunth- with ava, cover, coat.

|.guwru-, a., heavy; s. authority,

¢
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person of respect, teacher,
father. '

Gurjara-, name of a country.

grha-, s. n., house. -

grhastha-, s. m., the married
Brahman in charge of his own
household; also adj. ’

grhita-, p.p.p. of grah-.

grhitva, ger. of grah-.

go-, s. (§ 31), 0%, COW.

gocarar, s. m., domain, range.

govysa-, s. m., bull.

grabh-, = grah-. ‘

grah-, IX, take, buy; with pra¥,
assume; with sam, seize.

grama-, s. m., village.

gramya-, pertaining to the village.

ghat-, ghatati, get into; with ud,
X, open.

ghata-, s. m., pot.

ghanta-, s. f., bell.

ghata-, s. m., blow, homicide.

~ghdtaka-, a., destroying.

ghatin-, a., killing.
ghova-, a., terrible.
°ghna-, a., killing.’

ghra-, 1 jighvati, smell; with &

smell.

ca, and.

cakva-, s. 1., wheel, circle, discus. -

caksus-, s. 1., €ye. ‘

caficalata-, s. 1., mobility, moodi-
ness.

cataka-, s. M., SParrow.

catur-, § 54, four.

caturtha-, a., fourth.

catvavas, § 54, four.

candrva-, S. M., MOOIL.

car-, I, go; with pra-ud, caus.,
cause to sound.

cavama-, s. m. n., foot.

cavman-, s. n., skin, hide.

cal-, calati, move, gO.

calana-, s. n., movement, creep-
ing.

cava-, s. m., scout.

cavana-, s. m., heavenly singer.

ci-, with nis, determine, decide.

citd-, s. f., funeral pile, pyre.

citta-, s. 1., mind.

cint-, X, think, consider; with
sam, reflect, consider.

cintd-, s. f., thought, idea, worry.

civa-, long (of time); na civena,
after ng\e\aolong time.

civdt, after a long time, finally.

¢iva-, s. n., a thin and long piece
of bark. .

civara-, s.1., dress of rags.

ciidamani-, s. m., jewel.

ciivnita-, a., shattered.

ced, if.

cova-, s. m., thief.

cauva-, S. m., thief.

chad-, chadayati,
sam-abhi and prd,

chaya-, s. f., ?"dow'

chid-, VII, ngfit, cut off.

chidra-, s/ ., hole.

cheda-, s/ m., cutting off.

°ja-, 4811 from. . ..

jathava-, s. n., belly.

jam-, jayate, be born, arise, be-
come: with sam, be born, arise,
become.

jana-, s. m., human being, pl

people.

v




136 GLOSSARY

Janapada-, s. m., people, land.
Janani-, s. f., mother.
Janamejaya-, name-of a king.
jantu-, s. m., creature.

jap-, I, mutter to oneself.

Jambadla-, s. m., mud.

jala-, s. n., water.

jalasaya-, s. m., pond.

jalaukas-, s. 1., leech.

jata-, p.p.p. of jan-.

jatiya-, a., belonging to the
class . .., family ...

Jjanami, s. jia-.

janu-, s. n., knee. -

Jamdty-, s. m., son-in-law.

jaya-, s. f., wife.

jé-, 1, defeat, conquer.

Jighvat-, s. ghva-.

jita-; (p.p.p. of ji-), defeated,
conquered.

Jjirpa-, a., old, dilapidated.

Jiv-, jiati, live, caus. jivapayati,
make living, animate, vivify.

Jiva-, s. n., life.

Jivita-, a., revived; s. n., life.

°jfia-, - a., knowing, acquainted
with.

Jhia-, IX, janati, know; with anu,
dismiss; with sam 1 @, learn;
with  pari, recognize, know
exactly; with vi, caus., cause
someone to know.

jhana-, s. n., knowledge, in-

sight,
Jvalita-, a., blazing.

tatas, from there, there, there-
.upon, then.

tatva, there, therein; - eva, ibid.,
just there, at the very same
place. .

tathd, so, likewise, and; tatha -+
apt (eva), nevertheless.
tathya-, a., true; s. n., truth.
tad, adv., there; at that time;
therefore.
tadanantarvam, S. anantava-.
tadanu, S. anu.
tadd, then, thereupon.
tadanim, at that time.
tanu-, s. f., body.
tanu-, a., thin, fine.
tap-, I, be warm, heat up.
tapas tap-, practice asceticism.
tapas-, s. n., heat; asceticism;
tapasyati, practice asceticism.
tapasvin-, a., ascetic; s. m., as-
cetic.
tamdala-, s. m., name of a tree.
taru-, s. m., tree.
tarhi, then, therefore.
tala-, s. m. n., surface; palm of
the hand.
taskava-, s. m., robber.
tasmad (abl. s. n.) therefore.
tad-, X, strike.
tapasa-, s. m.; ascetic.
tavat, a., so much; adv. so long,
first, meanwhile, immediately.
tiva-, s. n., bank, shore.
tu, but.
tula-, s. f., balance.
tus-, IV, be pleased, caus., satisfy;.
with pari, caus., satisfy com-
. pletely. '
tusta-, a., satisfied, content.
tuypam, adv., quickly.
tasnim, adv., silently.
tyna-, s. n., grass, straw.
tiiya-, a., third.
trp-, IV, be satisfied; X, satisfy,
satiate, please, appease.
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ty-, 1 and VI, inf. far(i)tum, cross
over, overcome. .

tejas-, s.n., sharpness, fervor,
passion, power, energy, moral
and magic power.

tyaj-, 1, leave, abandon, desert;
pari, leave, give up.

tyaga-, s. m., liberality.

trayah, § 54, three.

tras-, I, tremble; caus., frighten.

tra-, 11, protect.

trana-, S. n., protection.

tridasa-, the 33 gods.

trailokya-, s. n., the three worlds.

Tryambaka-, = Siva.

tvadiya-, a., your, yours.

tvam, § 47, you (fam. and polite).

tvadysa-, a., one such as you, one
like you.

dampati-, du. -ti-, married couple.

dams-, T (§ 61 11I), dasati, bite.

dawmstra-, s.f., pointed tooth,
fang.

daksa-, a., able.

dagdha-, p.p.p. s. dah-.

danda-, s. m. n., stick, staff, pow-
er, punishment.

datta-, p.p.p. of da-, given.

dawia-, s. m., tooth. '

Dawmayanti, name of a queen.

davpa-, s. m., insolence.

dasana-, s. m., tooth

dasta- (verb. adj.
bitten.

dasyu-, s. m.,/an evil or hostile
man.

dah-, 1, burn, consume by fire;
with nis and vi-nis, burn.

dahyat-, a. (part.), burning.

da-, 111, give; with &, take, d-da-

of dams-),

vacanam, begin to speak; with
pra, lend, -give; give in mar-
riage.

dana-, s. n., liberality.

danavat-, a., generous.

dayaka-, a., giving.

daridrya-, s. n., poverty.

davu-, s. n., wood.

daruna-, a., terrible, rough.

dava-, s. m., forest fire.

dasa-, s. m., servant.

dasi-, s. f., slave girl.

dina-, s. m., day.

divasa-, s. m., day.

divakara-, s. m., sunil . .

divaukas-, s.m., inhabitant o
heaven,

divya-, a., heavenly, divine.

dis-, s. ., region of the heavens.

dis-, VI, show, point out, etc.;
with @, prati-@ and sam-a, or-
der.

dina-, a., sad.

dz'p-,/dipyate, blaze; int. blaze
strongly, illuminate brightly.
ipta-, a., blazing, radiant.

divghasattva-, s. 0., a protracted
Soma. celebration.

duhkha-, ‘a., unpleasant; s.n.,
misfortune, suffering.

duhkhita-, a., concerned.

duhsparsa-, a., hard to touch.

dundubhi-, s. m., dr\um, kettle-
drum.

duwrga-, a., impassable.

duvgati-, s. f., misery.

Durga-, s. f., name of a goddess.

duvjana-, s. m., a bad man.

durbala-, a., weak.

durbhiksa-, s. n., famine.

durlabha-, a., hard to attain.

G

b




138 GLOSSARY

duh-, 11, milk. -

duhity-, s. f., daughter.

dara-, a., far; s. n., distance.

dy-, IX, burst; vi-darayati, burst,
split.

drdha-, a., frrm strong, violent.

ars-, see.

dysta- (verb. adj. of dys-), seen;
established.

dysti-, s. f., perceiving.

deya-, grdv of da-.

deva-, s. m., god; voc. deva, also
sire. ,

devana-, s. n., game of dice.

devi-, s. 1., goddess.

desa-, s. m., place, spot, region,
land.

desantava-, s., foreign country.

deha-, s. m. n., body.

daiva-, s. n., fate.

dasvata-, s. n., divinity.

dogdhvi-, giving milk.

dosa-, s. m., mistake, guilt, sin.

dvava-, a., fluid.

dvavya-, s. n., property, wealth.

cdru-, I, run, melt; with abhi,

hasten towards, approach vig-
orously, set to with a will.

drvuma-, s. m., tree.

drohin-, a., betraying.

dvaya-, s. n., pair.

dvija-, s. m., Brahman.

dvitiya-, a., second. )

dvis-, 11, hate. !

dvis-, s. m., enemy. -

dvipin-, s. m., panther.

dhana-, s. n., possession, wealth,
money.

Dhanafijaya-, = Arjuna.

dhanin-, a., rich (esp. in land),
opulent.

dhanus-, s. n., bow.

dhanusmat-, a., provided with a
bow.

dhanya-, a., fortunate.

Dhanvantari-, the doctor of the
gods.

dham-, 1, blow; with vi-, cause to -

disperse.

dhara-, a., bearing.

dhm'ma- S. m. law , precept, duty,
etc.

dhavmavat-, a., just.

dha-, III, put, place; (+ dat.)
direct toward; with awtar,
pass.,disappear; with abki, ad-

dress; with ava, mid., pay at- -

tention; with #i, place, set
down, place, place into; with
vt, make, fabricate.

dhatyi-, s. f., wet nurse.

dharmika-, a., virtuous.

dhav-, dhavan run; with ab}n

run straight at or toward a

thing.

dhimat-, -a., intelligent, wise.

dhiva-, a., resolute; wise.

dhitma-, s. m., smoke.

dhiisava-, a., gray.

dhy-, X, dhavayati, bear, hold;
obtain, possess; with ava-, X,
get acquainted with; with v,
detain, arrest.

°dhyk-, bearing.

dhys-, with pra, X, offend some-
one, overcome.

dhenu-, s. 1., cow.

dhaivya-, s.mn.,
firmness.

dhydna-, s. n., meditation.

dhvuva-, a., fixed, constant.

dhvaja-, s. m., flag.

steadfastness,
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na, not.

nagava-, s. n., town, city.

nagari-, s. f., town, city.

nad-, I, cry, sound, roar, bellow.

nadi-, s. f., river.

nandana-, S. m., son.

nandin-, a., having joy in.

nam-, I, humble oneself; with &,
stoop, bow; with pra, bow be-
fore.

nara-, S. M., man.

navaka-, s. m., hell.

nas-, IV, get lost, perish; with vi,
get lost, perish; caus., destroy.

naga-, S. M., elephant snake,
serpent.

natha-, s. m., protector, ruler.

nanda®, various, manifold.

naman-, S. 1., DaMe; acc. s. nama,
by name; namely.

nari-, s. ., woman, wife.

nds’mm— s. 1., destroying, anni-
hilation. -

nikariana-, S. n., massacre, slaugh-
ter.

niketa-, S. M., dwelling.

wija-, a., own, native or inhergnt
to.

nityam, always.

wityasah, always.

nidva-, s. 1., sleep.

nidhana-, s. m. 1., 2eath.

wibhyia-, a., hiddefi, concealed.

niyata-, s. ya,m{.

wivimaya-, 4., healthy, sound.

nivdasibhiita-, a., who has given up
hope.

nivahara-, a.,
food.

wivghyna-, a., cruel,
bloodthirsty.

refraining from

inhuman,

nivdagdha-, s. dah-.

nivdhana-, a., Poor.

wnirbhita-, a., fearless.
wivmathana-, s. n., churning.
wilaya-, s. m., nest.

nisacara-, s. M., (noctuma,l)/ém-

ster.

wnisita-, a., sharp
nisitha-, s. m,. night.
'mls’ce_s_ta- a., motlonless.

wnisavga-, s. m,, nature. :
ni-, I, lead, take along; with &,
bring; with saem-a@, bring to-
gether bring up (fo the speak-

er), bring home; with pari,
‘marry.
wica-, a., low, common.

nida-, s. n., nest.
winam, certainly.
wy-, s. m., man, human being.

0 cet 1f not——
mm—, s. f., ship.

pakva-, s. n., food.

paksin-, s. m., bird.

pac-, I, cook.

paticatva-, s. n., death.

pasicama-, a., fifth.

path-, ;ba,thcm recite aloud.

pandita-, a., intelligent, learned.

pat-, 1, fall, fall into; p.p.p. pa-
tita-; with @, unexpectedly fall
to a person’s lot; with u#, rise,
arise; with =i, caus., cause to
fall, cast or hurl down; with
vi, caus., fell, slay; with vinis,
come forth. :

pati-, s, m., lord.

patni-, s. L., lady, wife.
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path-, s. m., §45III, path, road.
pad-, IV mid., fall away, go to;
with vi-@, caus., destroy; with
ut, arise; with #is caus.,
prepare; with pra, come to,
go to; with sam, fall to one’s
lot.
pava-, a., further, later; foreign;
best, highest; s. m., enemy; at
the end of a comp., intent on.
paratas, further, abl. of para-.
parantapa-, a., tormenting the
enemy.
param, thereupon; nevertheless.
pavama-, a., highest, best; —°,
extremely, very.
parasu-, s. m., axe.
pavartha-, s. m., the advantage of
others.
pavigraha-,. s. m., attainment,
possession.
paricavika-, s. f., servant girl or
woman,
pavijiidta-, a., recognized.
parviparita-, s. 1. p7-.
pavipirpa- (s. 1. p7-), entirely
filled.
parimita-, a., limited, small.
pavisamapta- (ap-), a., completely
ended.
parusa-,’a., rough, uneven.
parvata-, s. m., mountain, hill.
palay-, palayate, flee. )
palvala-, s. n., pond.
pas-, IV, see,
pasu-, s. m., cattle; also a single
head.
Pasupati-, = Siva.
pascat, afterward, later.
pa-, 1, pibati, drink,
pa-, 11, protect.

pamsu-, s. m., dust, sand.

pani-, s. m., hand.

panditya-, s. n., learning, eru-
dition.

pandurata-, s. f., white color.

pata-, s. m., fall. '

Patala-, s. n., nether world.

pada-, s. m., foot.

papa-, s. n., evil, sin, harm,

Pariksita-, son of Pariksit.

parthiva-, s. m., prince.

parsva-, s. m. n., side, vicinity.

pala-, s. m., guard, keeper; pa-
layati, guard, save, rescue.

pavaka-, s. m., fire,

pasa-, s. m., noose, fetter.

pasupata-, a., consecrated to
Siva-Pagupati, concerning Si-
va-Pasupati. -

pity-, s. m., father.

pitypaitamaha-, a., inherited.

pindka-, s. m. n., the club and
bow of Siva.

pipasa-, s. 1., thirst.

pipilika-, s. m., ant.

pibati, s. pa-.

pisita~, s. n., flesh.

pis-, VII, with sam, crush.

pid-, X, press, torture.

punya-, a., favorable, fortunate,
fair, handsome.

putra-, s. m., son.

putri-, s. {., daughter.

punar, again, back; in contrast.

pumams-, s. m., § 45 IV, man.

pura-, s. n., town, city.

Puramdara-, = the god Indra.

puri-, s. f., stronghold, town.

purusa-, s. m., man.

purusottama-, s. m., the highest

spirit, Visnu.

i
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puskara-, s. 1., tip of the ele-
phant’s trunk.

pusta-, a., well nourished.

pustaka-, s. m., book.

pi-, IX, purify, cleanse.

paga-, s. m., quantity.

pitj-, X, honor.

pija-, s. f., honoring.

pitjya- (grdy. of pii-), to be hon-

ored. N
parita-, a., filled (p.p.p. of 1.
p7- X). _
piarna- (to L. p?—)%zﬂl, filled, re-
plete.
pirva-, a., earlier; adv. formerly,
earlier.
pirusa-, = purusa-.
prihivi-, s. £, earth.
prsta-, p.p.p. of prach-.
prstha-, s. 1., back, posterior side;
p¥sthatas, from, toward the rear
r back. )
p7-, IX, fill; with pari, caus.
(p-p-p. paripivita-) make fl}ll.
11 p7-, parayati, with acc., r‘e51st.
pesala-, a., agreeable, cheﬁ.rmmg.
paitamaha-, a., pertaining to a
grandfather, grandfatherly.
potabhanga-, s. m., shipwreck.
pautra-, s. m., grandson.
paura-, S. m., citizen.
prakaya-, s. M., Manner, way.
prakopa-, s. m., anger.
pracalana-, s. 1., creeping.
prach-, prechati, § 61 1, ask.
praja-, s. {. pl, subjects, vas-
sals. '
pranaya-, s. m., familiarity, con-
fidence; abl., frankly.
pratiksanam, continually, each
* moment.

pratisvaya-, s. m., refuge; dwell-
ing. ]
pratikava-, s. m., remedy, anti-
dote.
prathama-, a., first. '
pradesa-, s. m., place, region.
pradhana-, a., most excellent.
prapanna-, p.p.p. of pad- with
pra.
prabhavisnu-, 8., mighty; s.m.,
lord.
prabhu-, s. m., lord. .
prabhiita-, a., much, copious.
prayatna-, s. m., effort.
prayojana-, s. 0., purpose, bene-
fit.
pravivada-, s. M., strife, quarrel.
prasanna-, a., merciful. '
prasava-, s. m.., procreation.
prasupta-, a., fallen asleep,
prastava-, s. m., opportunity.
prahara-, s. M., a time lapse of
about 3 hours.
prahdra-, s. m., blow.
prafijali-, a., extending the hands
(as sign of respect). . :
prama-, $. M., breath of life.
pradur as-, appear.
prapta-, s. ap-. o
privthita-, s. avthayati with pra.
pravys-, s. £., rainy season.
prasdda-, s. m., palgce.
priya-, a., dear; priyd-, the be-
loved.
priyavada-, s. m., friendly words.
priyavadin-, a., saying pleasant
things.
prita-, a., delighted, pleased.
pritimat-, a., delighted, content.
pretya, s. i-.

previta-, s. -
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* presya-, s. f., servant.
procearita-, a., p.p.p. s. cav- with
pra-ud.
protha-, s. m. n., snout.
plu-, I, swim,
phala-, s. n., fruit.
phulla-, a., blooming.

baddha- (p.p.p. of bandh-), bound.
bandh-, 1X, bind.
bandhu-, s. m., relative, friend.
bala-, s. m., power; army.
balavat-, balin-, a., powerful.
bahisky-, VIII, exclude.
bahu-, a., much.
bana-, s. m., arrow.
bandhava-, s. m., relative.
bala-, s., child.
" balaka-, s., small child.
bahu, s. m., arm.
buddhi-, s. f., understanding, in-
tellect, mind, opinion.
buddhimat-, a., understanding.
budh-, 1, awaken; recognize.
brhat-, a., great.
brakmacavin-, a., practicing chas-
tity.
brakmavid-, s. m., one who knows
piety or divine knowledge, wise
man., °
brvahmana-, a., belonging to a
Brahman; s. m., Brahman.
brahmani-, s. f., a Brahman wom-
an,
brii-, I1 braviti, speak.
bhaks- 1 and X, eat.
bhaksita-, p.p.p. of bhaks-.
bhagavai-, a., noble, venerable.
bhagna-, s. bhaiij-.
bharga-, s. m., a breaking, frac-
ture.

i
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bha#ij-, VII, verb. adj. bhagna-,
break off; shatter.
bhan-, speak.
bhadva-, fortunate, favorable, -
good; voc. f. bhadve my good
lady.
bhaya-, s. n., danger, fear.
bhayanaka-, a., terrible, sinister.
bharty-, s. m., husband. -
bhavat-, nom. bhavan with the 3rd
pers. of the verb, polite pron.
of the 2nd pers. '
bhavana-, s. n., dwelling.
bhasman-, s. 1., ash.
bhaga-, s. m., part. . .
bhagya-, a., fortunate; s. n., luck,
fortune.
bhara-, s. m., burden.
bharya-, s. f., wife.
bhas-, 1, speak; with sam, speak;
with prati, answer.
bhiksa-, s. f., alms.
bhiksu-, s. m., beggar,
cant friar.
bhitti-, s. f., wall.
bhid-, VII, split, break.
bhisaj-, s. m., doctor.
bhukia-, a., eaten (lit. enjoyed);
s. n., food.
bhuj-, VII mid., eat, enjoy.
bhujamgama-, s. m., snake.
bhii-, s. 1., earth.
bhit-, 1., flourish, become, be;
caus., promote, cause to devel-
.op, nurture; with anu, feel,
enjoy, suffer; with abhi, be
superior, overpower; with pra,
prevail, be able.
bhitta-, s. 1., being, sinister being.
bhitpati-, s. m., prince.

mendi-

bhiipala-, s. m., prince.

P
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bhiimi-, s. f., earth.

' bhiiyas, adv., IOIrg, Very, besides,

further. N

bhivi-, a., much, significant.

bhitsana-, s. ., adornment, orna-
ment, jewelry. :

bhy- I and II1, bear, carry.

Bhygutunga-, name of a sacred
mountain. ' )

bhyt-, bearing, poOSSessIng, bring-
ing.

bhytya-, S. M., S€r ant.

bhysam,” very. )

bhesaja-, s. 1., remedy, antidote.

bhaiksa-, s. 1., begging; begged
food.

bho(h), O!

bhojana-, s. ., food, mea!.

bhram-, bhyamati, bhyamyatt, roam.
about; with pari, roam _about.

bhraty-, 's. m., brot@rr“

7
mani-, S. M., /jézvel.

mata-, Qz{erfb{ adj. of man-; s. 1.,

opinién.
mai, s. 1., understanding, reason.
atimiat-, a., intelligent.
matsya-, S. M., fish.
math-, 1 and IX, whirl.
mathana-, s. 0., churning.
madiya-, a., My, mine.
wmadhw, S. 0., honey; a., sweet.
Madhusitdana-, Visnu. )
madhya-, s. I, middle; a., in the
middle; madhyatas, adv. in the
middle. )
madhyama-, a., middle, midmost.
madhyahna-, s. m., NOOL.
manas-, S. T., mind, intellect,
feeling.
Manu, father and lord of men.

143

manuja-, S. ., human being,
man. .
manusya-, S. M., human being,
man. )
manogata-, . 1., thought, desire,
longing.
mamnovatha-, s. m., wish.
manohava-, a., charming.
mantra-, S. M., sacred text, f9r—
mula, mantvayati, advise; with
a, X, invite. )
mantvavadin-, s. m., reciter of
spells or incantations.
mantrin-, s. m., adviser, minister.
manthana-, s. M., churn staff.
mandam mandam, quite slowly.
M anda'm-, s. m., name of a sacred
mountain.
mayut-, s. m., wind.
markata-, s. M., ape.
_martya-, s. m., mortal. ]
mavdana-, a., torturing, crushing.
mahat-, a., great. fem. mahatl.
mahi-, at the beginning of comp.,
great. )
mahdtman-, a., noble, eminent,
mighty. .
mahabhaga-,a., very distinguished,
prominent. .
mahar@ja-, a great king, prince,
ruler.
wmahdsattva-, a., noble; s. m., 2
noble creature. ’
wmahigi-, s. f., female buffalo.
mahi-, s. f., earth.
mahendra-, s. m., great chief.
ma, not (prohibitive). )
wma-, 111, mimite, measure; with
anu, conclude.
mamsa-, S. ., flesh.
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wmdtula-, a., belonging to the moth-
er’s brother.

mdty-, s. 1., mother.

mana-, s. m., honor; manayati,
honor.

manasa-, s. n., mind, intellect.

manusa-, S. m., human being,
man.

maya-, s. 1., illusion, deception.

masa-, s. m., month.

masika-, a., monthly, mensual.

mitva-, s. n., friend; °drokin-, a.,
betraying a friend.

mukia-, S. muc-.

mukha-, s. n., mouth, face, head.

mugdha-, a., stupid, simple.

muc-, V1 mudicair, X, loosen, liber-
ate; with #nis, X, set free.

munda-, a., shaved, bald, having
the head shaved.

mudita-, a.,. glad.

muni-, s. m., a (silent) seer and
wise man.

WMUMBYSU-, S. Wmy-.

mus-, 1X, steal, rob.

musti-, s. m. 1., fist.

muhus, muhwy, muhuh, repeated-
ly.

muhiivia-, s. m n., hour.

midha-, a., foolish.

wmiwwkha-, a., stupid;'s. m., fool.

miirtimat-, a., incarnate.

mitla-, s. n.; root; wuwwmiilayati,
root out, eradicate. :

mitsika-, S. M., mouse.

my-, mriyate, die.

wmyga-, s. m., wild animal, gazelle,
stag.

mygayd-, s.f., hunt.

wmyj-, marsti, marjati, rub off;
with sam, rub, sweep.

wmyria- (my-), a., dead.

wmyd-, 1X, crush, destroy.

mys- with vi, VI and X, consider
(frequently written with s).

wmedas-, s. n., fat.

medini-, s. f., earth.

mesa-, S. M., ram.

moksa-, s. m., release.

moha-, s. m., insanity, deception,
delusion.

mohana-, a., deluding.

mohin-, a., confusing.

maunavrvata-, a., wWho observes
the vow of silence.

ya-, rel. pron., who, which.

yaksa-, s. m., Yaksa (name of a
class of mytholog. beings).

yajfia~-, s. m., sacrifice.

yat-, yatate, strive for.

yatas, whence; in consequence of
which; where; since, because.

yatna-, S. m., exertion.

yatra, where, whither (relat.).

yathd, as, that, so that. )

yathakalam, adv. (§ 113), at the
right time, opportunely. |

yathartha-, a., right, appropriate.

yad; pron. § 50; conj. that; be-
. cause. i

yadd, when, if.

yadi, if, in case.

yantrita-, a., shot by a tightly
tensed bow. ‘

yam, yacchati, with wi, restrain,
hold- back, strengthen, hold
fast; with pra, lend, bestow. ,'

Yama-, s. m., the god of the king-
dom of the dead. -

«yasas-, S. n., reputation, dignity,

fame.

_Yauvand-, s. N., youth.
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\

yasmad (abl”s. n. § 50), since,
because. . ,

ya-, 11, go; with @, come t6; with
sam-~d@, come hither (toge‘cher) ;
with pra, depart, set out, jour-
ney to.

yac-, 1, request.

yatra-, s. ., journey.

yavat-, a., as great; adv., so long
as, so far as, as long, as soon as,
while; yavan na, before.

yugapad, adv., simultaneously. )

yuj-, VII, X, yoke; yujyate, it 18
right, fitting; with pra, X,
discharge, shoot; with sam,
provide with. ,
uddha-, s. n., battle.

Z:udk-, s. {., battle, combat.w/

yudh-, yudhyate, fight ;t},/ cause
to fight, fight against.

yuvati-, s-1., you(r%j(oman.

yittha-, s. m., troop, herd.

yoktra-, s. 1., ord, rope.

., devoted to Yoga,

YOgin-, a., S,
Yogin )
yogyas, a., fitting.

vaks-, vaksati, p.p-p- raksita-, pro-
tect; with pari, protect.

vaksaka-, s. M., guard.

raksana-, S. 1., protecting, pre-
serving. '

raksas-, s. 1., (nocturnal) demon.

rajaka-, s. m., washerman.

vajani-, s. 1., night.

rajju-, s f., cord, rope.

vana-, . ., battle.

vata-, a., finding pleasure in ).

vatna-, s. 0., jewel.

yabh-, 1, with &, begin, undertake.

vam-, IV mid., take pleasure in;

with v, stop, calm down.

ramya-, a., graceful, charming,

beauteous.

yamaniya-, &., delightful.

vasa-, S. m., juice, fluid.

vahita-, a,; deserted by (+ instr.).

yaksasgs, a., devilish; s.m., mon-
ster, demon.

vajan-, s. m., King.

vajaputri-, s. ., princess.

y@jya-, s. 0., dominion, rule.

vatri-, s. f., night. s

yddh-, with a}a, 1V, transgress, be~
guilty.

vipy-, S. M., enemy.

yu-, 11, roar, bellow, howl.

yuci-, s. f., taste.

yud-, II (§ 64 VI), roditi, cry,
weep, shed tears.

Rudra-, = Siva, name of a god.

yudhiva-, s. 1., blood.

yuh-, I, climb up, grow; with &,
climb.

yilpa-, s. 1., figure, beauty.

yikpaka-, s. M., rupee. )

vispavat-, viipaghyo-, a., beautiful.

°ygpin-, having the figure . . .

yosa-, S. M., anger.

vaudva-, a., frightful.

laks-, X, perceive, notice, ob«»
serve.

Laksmi-, s. 1., the goddess of
fortune. i

lag-, I, attach oneself to.

laghu-, a., light. )

laghuta-, s. ., insignificance, fri-
volity, small repute.

vatha-, s. m., war-chariot.

Gonpa, Elementary Grammar

lajja-, s. 1., modesty, shame.

10
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labh-, I mid., get.

lamb-, lambate, hang down, hang
upon; with ava, caus., hang;
with d, seize, submit.

likh-, VI, scratch; with wvi,
scratch, tear up.

lih, II ledhi, lick; intens. con-
stantly lick; with ava, lick on.

li-, 1, cling to, snuggle up to, at-
tach oneself to.

lila-, s. 1., play; lilaya, without
any effort.

lok-, X, look; with ava, look (at);
with @, regard; with v¢, look at;
consider, catch sight of.

loka-, s. m., world, people.

lokatman-, s. m., the soul of the
world.

locana-, s. 1., eye.

lomahavsana-, a., causing the
hair to raise.

vaktumanas-, a., intending to say.

vac-, say, name; with prati, an-
swer.

vacana-, s. n., word,

vacas-, S. n., word.

vajra-, s.m., thunderbolt.

vafic-, X, deceive; p. p. part.
vadicita-.

vadava-, s. f., mare.

vanij-, s. m., merchant.

°pat, adv. suffix, like, as.

vad-, vadati, speak, say; caus.,
cause to sound; with abii, X,
address, greet.

vadhi-, 's. ., woman.

vana-, S. n., forest.

vanaspati-, s. m., tree. .

vanaukas-, s. m., inhabitant of
the forest, anchorite.

vanya-, a., living in the forest,
growing in the forest.

vapus-, s. n., figure, body.

vam-, 1, spit, spew out.

vayas-, s. n., (youthful) age.

vara-, a., most excellent, best.

I vara-, s. m., wish. .

II vara-, s. m., suitor, husband.

vardha-, s. m., wild boar. '

varjita-, a., to whom something is
lacking, free from, without

varna-, S. m., color.

vartin-, a., present, existent, cur-
rent. ’

varsa-, S. M. 1., rain; year.

valli-, s. ., climbing plant.

vasa-, s. m., will, wish; vadat, in
consequence . . ., by virtue of.

T vas-, vaste, dress, clothe.

II wvas-, I, dwell, lodge; caus.,
shelter; with #i, tarry, live;
with pra, set out; with prati,
dwell. . '

vasudhd-, s. ., earth, land.

vahni-, s. m., fire. '

vd, Of.

vakya-, S. n., speech, words.

vdc-, s. f., word, speech.

vanch-, wish.

vani-, s. ., speech.

vata-, s. m., wind. .

vdda-, $.m., expression; sound,
call, ring.

vanara-, S. M., ape.

vd@yavya-, a., pertaining to. the
wind or to the god of the wind.

vayu-, s. m., wind.

vari-, s. n:, water.

vasin-, a., dwelling.

Vd§uki—, s. m., a prince of ser-
pents.
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vahana-, s. n., chariot.

vikvaya-, s. M., sale.

vikhyata-, a., famous.

vijava-, a., not aging.

vijhhapti-, s. L, the address of an
inferior to a superior; request.

‘vittavat-, a., rich. :

vid-, vindati, find ; vidyate, there is
{are). '

vidya-, s. ., knowledge, teaching,
science.

vidvat- (p.p. act. of vid-), know-
ing.

vidhi-, s. m., method, way; rule;
fate.

vidhura-, a., disagreeable, unfa-
vorable. .

vinasta-, p.p.p. of nas- + vi.

vind, without (with acc. and
instr.). -

vipatti-, S. f., misfortune.

vipad-, s. ., misfortune.

vipascit-, a., wise.

vipra-, S. M., ‘Brahman.

vibudha-, s. m., god.

vibhaga-, . m., Barf.

vimana-, s. m<1.; palace; a char-
jot traveling through the air.

vivaha-, S. M., separation.

vivahita-, a., abandoned, deprived.

vivardhin-, a., increasing.

viveka-, s. m., correct discrimi-
nation, judgment.

vié-, VI, go into; with @, p.p.-P-
filled with; with upa, sit down;
caus., seat someone; with sam-
upa, sit down; with pra, enter.

vidalaksa-, a., great-eyed.

visesa-, S. M., distinction, manner;_
—©  a definite...; visesena,

visrabdha-, a., trusting, without
hesitation.

visvasta-, a., full of confidence.

visvdsa-, s. m., confidence.

visa-, S. 1., PoisoImL.

visanna-, a., disconcerted.

vismaya-, S. . astonishment.

vihaga-, s. m., bird.

viha@ra-, . m. N, monastery.

vira-, . m., hero.

virudh-, s. ., herb, plant.

viryavat-, a., mighty, able.

I vy-, V, cover; with sam-a, cCOver;

. with ni, X, hold back; restrain.

11 vy, IX, vrnite, choose, wish;
varam vy-, wish a wish.

vrksa-, S. M., tree—

vri-, 1, vavtate, become, be; X,

live by (with'instr.); with abhi,

set about or upon; with pra,

arise, begin,—set a\bout) pro-

_ceed; (with dat.), submit; with

v3, roll.

vrtha, indecl., uselessly, vainly.

vyddha-, a.; old.

vyrdh-, 1, increase, flourish.

vrsti-, s. ., rain.

vega-, S. M., impetuosity, haste,
rashness.

veda-, s. m., knowledge, Veda.

vedamd-, s. f., pain.

veld-, s. f., moment, period of
time. -

veSman-, S. n., house.

vai, particle of asseveration.

vaidheya-, a., stupid; s., block-
head.

vathd@yasa-, a., standing in the
air; s. n., air, open space.

vyakia-, a., obvious, manifest.

vyagratd-, s. i, occupation.

especially.
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vyadh-, vidhyati, pierce; with
prati, shoot (at).

vyasana-, S. m., passionate de-
votion, vice.

vydkulatva-, s. n., alarm, excite-
ment.

vyaghva-, s. m., tiger.

vyddha-, s. m., hunter.

vyadhi-, s. m., illness.

vyaydma-, s. m., bodily exertion;
battle.

vydla-, s. m., beast of prey; snake.

vraj-, 1, go.

vrata-, S. N., VOW.

Sak-, V, be able.

Sakala-, s. m. n., chip, splinter,
small piece.

Sakta-, a., being able.

Sakti-, 's. f power, ability.

Sankam- = Rudra-Siva.

Sankha-, s. m., sea shell.

$ata-, s. n., hundred.

Satakvatu-, = Indra.

- $atadhd, hundredfold.

Satru-, s. m., enemy.

Sanaih (sanmh) slowly, gradu-
ally. .

$abda-, s. m., tone, sound, word,
speech.

Sam-, with pra: pmsamﬂa-, anni-
hilated, killed.

Sava-, s. m., arrow.

Savana-, s. n., shelter, refuge.

Saviva-, s. n., body.

S$avman-, s. n., protection, rescue,
preservation.

Sarva- = Rudra-Siva.

Sava-, s. m. n., corpse.

Sastra-, s. n., sword, knife.

$akha-, s. 1., branch, bough.

Sadvala-, s. n., lawn.

S$anti-, s. f., rest, peace of mind;
the absence of an evil effect
and the ceremony directed
thereto.

s$antika-, s. n., preventive agent.

Sapa-, s. m., curse,

Sarngin-, = Visnu.

Savdila-, s. m., tiger.

$ala-, s. f., hall, room, stable.

$as-, 11, prevail over, master.

$dstra-, s. 1., science, textbook.

Sikhava-, s. n., peak, summit.

$tkhin-, s. m., fire.

$tras-, s. n., head.

Sila-, s. f., stone, crag.

Siloccaya-, s. m., mountain, hill.

Siva-, a., friendly, blessed.

Sis-, VII, leave remaining; with
vi: visisyate, be worth more
(than: instr.).

Sisya-, s. m., pupil.

§i-, 11, mid., lie, recline.

Sighva-, a., qulck ra,pld

$ita-, a., cold

Sila-, s. n., (noble) character; ha,b—,
it (frequently as the 2nd
member of a comp., with that
which has become habit for
one, for which one possesses a
special inclination or ability, in
the 1st member).

$uc-, I, mourn.

Suci-, a., pure, clean.

Suni-, s. {., bitch.

Subha-, a., beautiful, good, favor-
able.

Sus-, X, with upa, dry up, dessi-
cate.

S$iinya-, a., empty.

$ila<; s. n., spit, spike, spear.

- $ri-, s. f., beauty, success.
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$ava-, s. m., hero.

Srgala-, s. m., ]ackal

Sesa-,-s-m. 0., rest; °-, a., of which

only . . .is left.

$aila-, s. m., crag, mountain,

Soka-, s. m., grief. !

$osa-, s. m., drying up.

Sosam gam-, become dry.

Smasana-, . n., cemetery.

$yena-, s. m., falcon.

$rama-, s. m., trouble.

$raddha-, s. n., funeral feast and
gifts.

$ru-, Vsmotz hear; caus., inform;
des. susriisate, obey.

$vestha-, superl., most excellent.

Svesthin-, s. m., guild master.

Sloka-, s. m., strophe.

$van-, s. m., dog.

$vasura-, a., belonging to the
father-in-law.

sat-, Six.
sasti-, s. f., sixty——"

sa®, with. ..

°samkasa-, resembling . . .

samkruddha-, a., angered, irri-
tated.

samgati-, s. f., meetmg

samgraha-, s. m., gathering. -

samgrama-, s. m., combat, battle.

sawmjata-, s. jan-.

samjivana-, a., vivifying, ani-
mating.

samtdpa-, s. m., heat; pain, re-
morse, repentance.

samnidhdna-, s. 1., Nearness.

samnihita-, a., situated in the
vicinity.

sampatti-, s. f., success.

sampanna-, (pad-) a., finished,
provided with.

samparipa@lana-, s. n., protection,
protecting.

sampista-, s. pis-.

samprapta-, s. ap-.

sambandhin-, s. m., relative.

sambhvanta-, a., confused, excit-
ed.

sammarjat-, s. myj-.

sampvatsara-, S. M., year.

saméaya-, s. m., doubt; na s.
without doubt

samsraya-, s. m., refuge, place of
-residence.

samsrita-, a., resting on, with ref-
erence to.

samsh@ra-, s. m., consummation
of a sacrament, e.g., the burn-
ing of a corpse.

samskyta-, a., prepared; correct.

°samsthita- (sthd-)_,_a,.,—};ygng the

shape—of".; s. n.,, form, fig-
ure.

samhysta-, a., glad,/

sakala-, a., all, entire, whole.

sak@sa-, s. m., presence; abl ( ’

from . ..

sakyt, once.

saktu-, s. m., grits, groats.

sakhi-, . sing. sakhd, s. m., friend.

sakhi-, s. ., female friend.

sangha- s. m., troop, crowd.

sajjiky-, prov1de with a (bow)
strmg

safij-, sajati, sa]yate, sajjate, be
attached to; with a&: p.p.p.
dsakta-, attached to, occupied
with. :

sat-, pr. part. of as-, be; also:
good.
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satatam, continuously
sattama-, s. sqi- )

sattra-, s. n.,
satya-, a., trlfe;sz.mr?’ C‘flebra’tion.
satyavacana-, s, . -},j)rcl;ut'h'
satvaram, quickly, mosr‘?ﬁe' i
sad-, 1, sidati,” sits i O
slacken, despair; ,
arrive at sometili
with consideration
cordance with
sadd, always, .
sanatana-

with ‘g, X

Sanatan: » &., eternal, everlas
- > ., provided with
sabha a-, a&., successfyl ’
Ya-, a., suited for societ
sama-, a., equal, v
samaya-, s. m,
-period of time
samara-, s. m .
, S.m. n.
samasta-, a,., th;lgombat

samagata-, a,. i
samo}na-, a?: ,esélf:fi- Wik sam-a.
zZ:Z;;;?:a-,_ S. 0., finish, eng
Samapla- (ap), a., s n., finisheq
anta- (dha- with ), a
brought forth o), .
samipa- '
ity.
samudra-, s.m.
samyak, adv, B
' correctly. '
Sarama-, s. 1., n

s.
» S I, nearness, proxim-

sea.
quite, properly,

of the gods,

saras-, s. n

- .., pool, Iak

sarga-, s. m., cr e
cosmos,

sarpa-, s. m

- M., snake, g
sarpa- » Serpent.
va-,-a., whole, z]] eI\—rp
sarvatva, everywhere, s
savvada, always '

creation, world,

with avaq,

s
ng; asidya,
'for y in ac-

ting.

» point of time,

» lame of-the bitch

sauity-, S. m., sun.

savisesam, quite exactly, prefer-
ably, excellently. -

sasya-, s. n., farm produce, crop.

sah-, I endure (be able).

saha, with. :

°saha-, a., enduring.

sahaja-, a., inborn, native to.

sahabhojana-, s. m., eating to-
gether. '

sahas-, S. ., POWer.

sahasa, suddenly, immediately.

sahasva-, s. n., thousand.

sah@ya-, s. m., companion. .

sahasvadha, thousandfold.

sakita-, a., united (with instr.),
together.

sampratam, NOW.

samyatrika-, s. m., seafarer, sail-
or.

saksat, adv., before the eyes, mani-
festly; in person.

sadana-, s. n., seat, dwelling.

s@dh-, X, accomplish, seftle, car-
ry out; bring into one’s power.

sadhu-, a., good, right: '

santva-, s. n., reconciliation.

Sarameya-, s. m., name of a dog;
metron. of Sarama-.

sarasvata-, a., pertaining to the
goddess of speech (Sarasvati).

sa@vdham, together with (i.).

. simha-, S. m., lion.

sic-, sificats, sprinkle.

siddha-, a., attained.

su®, well, quite:

sukha-, a., pleasant; s. n., joy.

suta-, s. ., daughter.

sudhaymatman-, a., quite virtuous.

sudhdvmika-, a., fulfilling one’s
duties exactly.
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sundara-, a., beautiful.

supta-, s. svap-:

subhdsita-, s. 0., a fine utterance.

sumanas-, a., intelligent.

suva-, s. m., god.

SUVarcas-, a., full of vigor.

suvarna-, s. 0., gold. !

suhyd-, s. m., friend.

strya-, S. m:, sum. .

svj-, VI, let loose, hurl, utter;
with ud, give up, disregard;
with vi, discharge, let loose,
utter. '

systi-, s. f., universe, world, cos-
mos.

send-, s. f., army.

sev-, I, inhabit; serve; honor;
cherish, practice, devote one-
self to.

sainika-, s. m., soldier.

sainya-, S. 0., army.

skandha-, s. m., shoulder.

stambha-, s. M., post, column.

stu-, 11 §64-VIII, praise.

stri-; s. f., woman. T

stha-, I, stand; with acc., Carcy.

out something; with anu, pur-
sue, be engaged in, carry out
something; with vi-ava, stop,
be settled, be; with @, resort to,
take up; indulge in; with ud,
arise; with sam-ud, rise up;
with wupa, be available or at
one’s disposal; with sam-upa,
fall to one’s lot; with pra, set
out, depart; with sawm, tarry.

sthita-, s. stha-; also: present.

sthiva-, a., firm, resistant.

snd- 11, bathe.

snusa-, s. f., daughter-in-law.

sneha-, s. m., friendship, love.

sprs-, VI, touch; with upa, bathe.

spha-, X, tear up; p.p.p. burst,
sprung.

sma, slightly asseverative parti-
cle; cf. §115 L

smita-, s. n., smiling, smile.

smy-, 1, remember; with vz, for-
get.

sva-, a., own, inherent.

svap-, 11, svapiti, sleep; verb. adj.
supta. ’

svayam, self.

svara-, S. m., sound, voice.

svarga-, S. M., heaven.

svasy-, s. 1., sister:

svddu-, a., tasty, sweet.

sv@nta-, s. 1., the heart (as seat of
the emotions).

svamin-, s. m., lord, master.

hamsa-, . M., OOse, gander.

hata- (verb. adj. of han-), killed,
slain.

ham-, 11, strike, hit, kill; with
abhi, strike, hit, afflict; with
abhi-a, strike; with #i, strike,

"~ attack vith prati, strike back,
kimitll sam, destroy, ger.,
together. =

hanta, come on! to it!

haya-, s. M., horse.

Hava-, = Siva.

Hawvi-, = Visnu.

havsa-, m., joy.

havis-, s. ., § 34, sacrificial of-
fering.

has-, hasatt, laugh; with apa, X,
laugh about something; with
pra, laugh out.

hasta-, s. m., hand.

hastin-, s. m., elephant.
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Hastinapura, s. n., name of a town
or city.

ha-, III, leave; hiyate, vanish,
lose; with. apa-a, s. apahaya.

hatavya- grdv. (§ 116 VII), what
should be avoided.

halahala-, s. n., a very strong
poison.

ki, for, surely.

hita-, verb. adj. of dha-, good,
excellent; s. n., welfare.

hitva (to ha-), § 117, also: with
omission of.

himavat-, a., (very) snowy.

hivanya-, s. n., gold.

hiyate, s. ha-.

hu-, I11, pour into the fire, sacri-
fice. .

hy-, 1, take, steal; with apa, take
away; with @, bring, give; with
vi-@, speak; with wud, remove.
eliminate, delete.

hrta-, a., stolen, robbed.

hyd-, s. n., heart.

hydaya-, s. n., heart.

Hysitkesa-, = Visnu.

he, vocative interj., hi!

hemanta-, s. m., winter. .

hina-, a., free of, lacking (with
instr.). '

hve- 1, hvayati, call.
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